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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5770. tévét 24. 

 
 

Oberlander Báruch  
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Váérá (2Mózes 6:2–9:35.) וָאֵרָא פָּרָשָׁת  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Isten megmutatkozik Mózes előtt. Megígéri, hogy a „megszabadítás négy 
formáját” alkalmazva kivezeti Izrael gyermekeit Egyiptomból, megszabadítja 
őket rabszolgaságukból, megváltja őket és az Ő saját, választott népévé teszi 
őket a Szináj hegyénél; végül beviszi őket az Országba, amelyet még a 
pátriárkáknak ígért elévülhetetlen örökségül. Isten elküldi Mózest a fáraóhoz, és 
kijelöli Áront tolmácsnak. Mózes és Áron ekkor már 80, illetve 83 éves.  
 (2Mózes 6:2–7:7.) 

• Mózes és Áron ismételten megjelennek a fáraó előtt, hogy követeljék tőle Isten 
nevében: „Bocsásd szabadon az Örökkévaló népét, hogy szolgálhassák Őt a 
sivatagban!” De a fáraó újra meg újra visszautasítja őket. Áron botja kígyóvá 
változik, és elnyeli az egyiptomi varázslók kígyókká változott botjait. Isten ezt 
követően egy sor csapással sújtja az egyiptomiakat.  (2Mózes 7:8–13.) 

• A Nílus vize vérré változik; békák hada árasztja el az országot; tetvek lepik el az 
embereket és az állatokat. A városokban vadállatok pusztítanak csapatostul; a 
háziállatokat dögvész pusztítja el; fájdalmas kelések kínozzák az egyiptomiakat. 
Hetedik csapásként pusztító jégverés záporozik alá az égből. De „dacos volt a 
fáraó szíve, és nem bocsátotta el Izrael gyermekeit, amint hirdette az 
Örökkévaló Mózes által.”  (2Mózes 7:14–9:35.) 

 
  )ב, שמות ו(.  וַיֹּאמֶר אֵלָיו אֲנִי יְהֹוָה,וַיְדַבֵּר אֱלֹהִים אֶל מֹשֶׁה

És szólt Isten (Elokim) Mózeshez és mondta neki: Én vagyok az 
Örökkévaló (JHVH)! (2Mózes 6:2.) 

ר אֱלֹהִים אֶל מֹשֶׁהוַיְדַבֵּ  – És szólt Isten Mózeshez...1 – דִּבֶּר אִתּוֹ מִשְׁפָּט – [Isten] 
ridegen beszélt vele, – עַל שֶׁהִקְשָׁה לְדַבֵּר וְלוֹמַר – mert [Mózes] is kemény hangon szólt 
hozzá korábban, mondván:2 – לָמָה הֲרֵעֹתָה לָעָם הַזֶּה – „...Miért tettél rosszat ezzel a 
néppel?” 

'וַיֹּאמֶר אֵלָיו אֲנִי ה  – ...és mondta neki: Én vagyok az Örökkévaló!3 –  נֶאֱמָן
 Meg lehet bízni bennem, hogy tisztességesen„ [Azaz] – לְשַׁלֵּם שָׂכָר טוֹב

                                                 
1 Az Elokim név a szigorú igazságosság isteni attribútumát jelöli, a JHVH pedig a 

könyörület attribútumát. 
2 Fentebb 5:22. 
3 Hogyan lehet Mózes panaszára válasz az, hogy „Én vagyok az Örökkévaló!”? 
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megjutalmazom – לַמִּתְהַלְּכִים לְפָנַי – mindazokat, akik Előttem járnak. –  וְלֹא לְחִנָּם
 hanem azért, hogy – כִּי אִם לְקַיֵּם דְּבָרִי – ,És nem hiába küldtelek el téged – שְׁלַחְתִּיךָ
megtartsam ígéretemet, – שֶׁדִּבַּרְתִּי לָאָבוֹת הָרִאשׁוֹנִים – amelyet az ősatyáknak tettem.”4 
שֶׁהוּא נִדְרָשׁ בְּכַמָּה מְקוֹמוֹתוּבַלָּשׁוֹן הַזֶּה מָצִינוּ  –  – Sok más helyen is ilyen értelemben 
találkozunk ezzel [a kijelentéssel]: – אֲנִי ה'  – „Én vagyok az Örökkévaló!”, –  נֶאֱמָן
ר אֵצֶל עוֹנֶשׁמוּכְּשֶׁהוּא אָ – ,számítani lehet arra, hogy büntetni fog [azaz] – לְהִפָּרַע  – 
amikor [az „Én vagyok az Örökkévaló!”] büntetéssel kapcsolatos 
szövegkörnyezetben tűnik fel, – ָכְּגוֹן וְחִלַּלְתָּ אֶת שֵׁם אֱלֹהֶיך – mint ott is, hogy:5 
„...úgyhogy megszentségtelenítsd Isten nevét. – אֲנִי ה'  – Én vagyok az 
Örökkévaló.”6 – וּא אוֹמֵר אֵצֶל קִיּוּם מִצְווֹתוּכְשֶׁה  – és amikor a micvák teljesítésével 
kapcsolatos szövegkörnyezetben szerepel, – כְּגוֹן וּשְׁמַרְתֶּם מִצְוֹתַי וַעֲשִׂיתֶם אוֹתָם – mint:7 
„Tartsátok meg parancsolataimat és teljesítsétek őket. – אֲנִי ה'  – Én vagyok az 
Örökkévaló,” – נֶאֱמָן לִתֵּן שָׂכָר – [akkor azt jelenti:] „Bízhattok bennem, 
megjutalmazlak benneteket.” 

 
   )ג, שמות ו(.  וּשְׁמִי יְהֹוָה לֹא נוֹדַעְתִּי לָהֶם,וָאֵרָא אֶל אַבְרָהָם אֶל יִצְחָק וְאֶל יַעֲקֹב בְּאֵל שַׁדָּי

És megjelentem Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak, mint Mindenható 
Isten, de ezen a nevemen: Örökkévaló nem ismertettem meg magamat 
velük. (2Mózes 6:3.) 

 ,az ősatyáknak – אֶל הָאָבוֹת – ...És megjelentem – וָאֵרָא
 Azaz] – הִבְטַחְתִּים הַבְטָחוֹת – ...mint Mindenható Isten... – בְּאֵל שַׁדָּי

valahányszor] ígértet tettem nekik, – וּבְכֻלָּן אָמַרְתִּי לָהֶם – mindig azt mondtam nekik: 
 Én vagyok a Mindenható Isten.”8„ – אֲנִי אֵל שַׁדָּי –

לֹא נוֹדַעְתִּי לָהֶם' וּשְׁמִי ה  – ...de ezen a nevemen: Örökkévaló nem 
ismertettem meg magamat velük. – לֹא הוֹדַעְתִּי אֵין כְּתִיב כַּאן – nem az áll itt, 
hogy lo hodáti (nem ismertettem meg), – אֶלָּא לֹא נוֹדַעְתִּי – hanem az, hogy lo 
nodá’ti (nem váltam ismertté), – לֹא נִכַּרְתִּי לָהֶם – [azaz] „nem ismertettem fel általuk 
ת שֶׁלִּימֶאֱבְּמִדַת  –  – megbízhatóságom attribútuma szerint, – שֶׁעָלֶיהָ נִקְרָא שְׁמִי ה'  – 
amelynek okán Hásémnek9 neveztetek, – נֶאֱמָן לְאַמֵּת דְּבָרַי – [és ami arra utal], hogy 

                                                 
4 „Tehát nem helyes, hogy azt kérdezed: Miért tettél rosszat ezzel a néppel?” 
5 3Mózes 19:12. 
6 Azaz: „És biztos lehetsz benne, hogy meg foglak büntetni.” 
7 Uo. 22:31. 
8 1Mózes 17:1; 35:11. 
9 A tetragrammaton. 
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bízni lehet abban, hogy megtartom ígéreteimet. – שֶׁהֲרֵי הִבְטַחְתִּי – Tettem ugyanis 
[olyan] ígéreteket – וְלֹא קִיַּמְתִּי – amelyeket [eddig még] nem tartottam meg.”10 

 
שמות (.  אֵת אֶרֶץ מְגֻרֵיהֶם אֲשֶׁר גָּרוּ בָהּ,וְגַם הֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי אִתָּם לָתֵת לָהֶם אֶת אֶרֶץ כְּנָעַן

   )ד, ו

Szövetségemet azonban megkötöttem velük, hogy nekik adom Kánaán 
országát, tartózkodásuk földjét, ahol hajdan tartózkodtak. (2Mózes 6:4.) 

 ,Szövetségemet azonban megkötöttem velük – וְגַם הֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי וְגוֹמֵר
stb. – וְגַם כְּשֶׁנִּרְאֵיתִי לָהֶם – [Vagyis] amikor megismertettem magam velük – ֵל שַׁדַּיבְּא  
– Mindenható Istenként, – הִצַּבְתִּי וְהֶעֱמַדְתִּי – egyben megkötöttem – בְרִיתִי בֵּינִי וּבֵינֵיהֶם 
– szövetségemet köztem és közöttük. 

לְאַבְרָהָם  – ...hogy nekik adom Kánaán országát... – לָתֵת לָהֶם אֶת אֶרֶץ כְּנָעַן
 ezt – נֶאֱמַר – A körülmetéléssel foglalkozó fejezetben Ábrahámnak – בְּפָרָשַׁת מִילָה
mondja [Isten]:11 – אֲנִי אֵל שַׁדַּי וְגוֹמֵר – „Én vagyok a mindenható Isten… – ָוְנָתַתִּי לְך – 
És adom neked – ָוּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיך – és magzatodnak, akik utánad lesznek, – אֵת אֶרֶץ 
 Izsáknak [a – לְיִצְחָק – ”.lakóhelyül az országot, hol jövevény vagy – מְגוּרֶיךָ
következőt mondta]: – ָכִּי לְךָ וּלְזַרְעֲך – „mert neked és magzatodnak –  אֶתֵּן אֶת כָּל
הוַהֲקִימוֹתִי אֶת הַשְּׁבוּעָ – ,adom mindezeket az országokat – הָאֲרָצוֹת הָאֵל  – és 
megtartom az esküt, – אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָם – amelyet esküdtem atyádnak, 
Ábrahámnak.”12 – וְאוֹתָהּ שְׁבוּעָה שֶׁנִּשְׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָם – És az esküt, amelyet 
Ábrahámnak esküdtem, – בְּאֵל שַׁדַּי אָמַרְתִּי – a Mindenható Isten [Nevemen] 
esküdtem. – לְיַעֲקֹב – Jákobnak [a következőt mondta]: – אֲנִי אֵל שַׁדַּי – „Én vagyok a 
Mindenható Isten, – פְּרֵה וּרְבֵה וְגוֹמֵר – szaporodjál és sokasodjál stb. – וְאֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁר 
 és az országot, amelyet [adtam Ábrahámnak és Izsáknak, neked adom – וְגוֹמֵר
majd].”13 – הֲרֵי שֶׁנָּדַרְתִּי לָהֶם – Tehát [láthatod], hogy tettem ígéreteket nekik, –  וְלֹא
 .de [egyelőre még] nem teljesítettem [azokat] – קִיַּמְתִּי

 
, שמות ו(.  וָאֶזְכֹּר אֶת בְּרִיתִי,ם אֹתָםוְגַם אֲנִי שָׁמַעְתִּי אֶת נַאֲקַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר מִצְרַיִם מַעֲבִדִי

   )ה

                                                 
10 Isten tehát Hásémként ismertette meg magát az ősatyákkal, amely név az isteni 

megbízhatóság attribútumára utal, ám életükben nem tudták megtapasztalni, hogy 
Isten valóban teljesíti a nekik tett ígéreteket, ugyanis az ígéretek beváltásának ideje 
akkor még nem érkezett el. 

11 1Mózes 17:8. 
12 Uo. 26:3. 
13 Uo. 35:11. 
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Azonfelül Én hallottam Izráel gyermekeinek jajkiáltását, mivelhogy az 
egyiptomiak rabszolgaságra kényszerítik őket, és megemlékeztem 
szövetségemről. (2Mózes 6:5.) 

צַּבְתִּי וְהֶעֱמַדְתִּי הַבְּרִיתכְּמוֹ שֶׁהִ – Azonfelül Én...14 – וְגַם אֲנִי  – „Amiképpen 
meghatároztam és felállítottam a szövetséget, – יֵשׁ עָלַי לְקַיֵּם – azonképpen kell meg 
is tartanom azt. 

 hallottam Izráel – שָׁמַעְתִּי אֶת נַאֲקַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל – Ezért – לְפִיכָךְ –
gyermekeinek jajkiáltását, – הַנּוֹאֲקִים – akik azt kiáltozták, hogy –  אֲשֶׁר מִצְרַיִם
 ,az egyiptomiak rabszolgaságra kényszerítik őket – מַעֲבִדִים אֹתָם

כִּי  – ,arról a szövetségről – אוֹתוֹ הַבְּרִית – ...és Én megemlékezem – וָאֶזְכֹּר
 אָמַרְתִּי לוֹ – mert »a részek között« kötött szövetség megkötésekor – בִּבְרִית בֵּין הַבְּתָרִים
– azt mondtam neki:15 – וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁר יַעֲבֹדוּ דָּן אָנֹכִי – »De ítéletet tartok azon a 
népen is, amelyet szolgálnak«16” 

 
י אֶתְכֶם מִתַּחַת סִבְלֹת מִצְרַיִם וְהִצַּלְתִּי אֶתְכֶם לָכֵן אֱמֹר לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֲנִי יְהֹוָה וְהוֹצֵאתִ

   )ו, שמות ו(.  וְגָאַלְתִּי אֶתְכֶם בִּזְרוֹעַ נְטוּיָה וּבִשְׁפָטִים גְּדֹלִים,מֵעֲבֹדָתָם

Azért mondd meg Izráel fiainak: Én vagyok az Örökkévaló és kivezetlek 
benneteket Egyiptom szenvedései alól és megmentelek titeket 
rabszolgaságukból és megváltalak titeket kinyújtott karral és nagy 
ítéletekkel. (2Mózes 6:6.) 

 ennek az eskünek az értelmében [Vagyis] – עַל פִּי אוֹתָהּ הַשְּׁבוּעָה – ...Azért – לָכֵן
'אֱמֹר לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֲנִי ה  – ...mondd meg Izráel fiainak: „Én vagyok az 

Örökkévaló... – הַנֶּאֱמָן בְּהַבְטָחָתִי – akiben lehet bízni, hogy beváltom az 
ígéretemet.” 

 Mert ezt – כִּי כֵן הִבְטַחְתִּיו – ...és kivezetlek benneteket... – וְהוֹצֵאתִי אֶתְכֶם
ígértem: – ּשׁ גָּדוֹלוְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּרְכו  – „és ezután nagy vagyonnal fognak 
kivonulni.”17 

 az [Vagyis] – עוֹל מַשָּׂא מִצְרַיִם – ...szenvedései [Egyiptom]... – סִבְלֹת
Egyiptom szenvedései okozta bajok. 

 
יְהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם  וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ,וְלָקַחְתִּי אֶתְכֶם לִי לְעָם וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִים

   )ז, שמות ו(. מִתַּחַת סִבְלוֹת מִצְרָיִם

                                                 
14 Mire utal ez az „azonfelül”? 
15 Ábrahámnak. 
16 Uo. 15:14. 
17 Uo. 
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És magamhoz fogadlak benneteket népül és Istenetek leszek és 
megtudjátok, hogy én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek, aki 
kivezettelek benneteket Egyiptom kínszenvedései alól. (2Mózes 6:7.) 

 
 וְנָתַתִּי ,וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר נָשָׂאתִי אֶת יָדִי לָתֵת אֹתָהּ לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב

   )ח, שמות ו(. אֹתָהּ לָכֶם מוֹרָשָׁה אֲנִי יְהֹוָה

És beviszlek titeket abba az országba, amelyre felemeltem kezemet, 
hogy Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak adjam, és most nektek fogom 
adni örökségül Én, az Örökkévaló! (2Mózes 6:8.) 

 [Vagyis] – הֲרִימוֹתִיהָ לְהִשָּׁבַע בְּכִסְאִי – ...felemeltem kezemet... – נָשָׂאתִי אֶת יָדִי
„Felemeltem, hogy megesküdjem Trónusomra.” 

 
   )ט, שמות ו(.  וְלֹא שָׁמְעוּ אֶל מֹשֶׁה מִקֹּצֶר רוּחַ וּמֵעֲבֹדָה קָשָׁה,בֵּר מֹשֶׁה כֵּן אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵלוַיְדַ

És így beszélt Mózes Izráel fiaihoz, de ők nem hallgattak Mózesre 
lehangoltság és nehéz rabszolgaság miatt. (2Mózes 6:9.) 

מֹשֶׁהוְלֹא שָׁמְעוּ אֶל   – ...de ők nem hallgattak Mózesre... – לֹא קִבְּלוּ תַּנְחוּמִין – 
[Azaz] nem fogadták el vigasztaló szavait. 

 Ha valaki – כָּל מִי שֶׁהוּא מֵצֵר רוּחוֹ – lehangoltság… miatt.18... – מִקֹּצֶר רוּחַ
lehangolt állapotban van, – וּנְשִׁימָתוֹ קְצָרָה – akkor szaggatottan lélegzik, –  וְאֵינוֹ יָכוֹל
  .és nem tud mélyeket lélegezni – לְהַאֲרִיךְ בִּנְשִׁימָתוֹ

 Hallottam [egy magyarázatot]19, amelyik hasonlít – קָרוֹב לְעִנְיָן זֶה שָׁמַעְתִּי –
ehhez, – ֹבְּפַרְשָׁה זו – ebben a szakaszban, – ּךְ בְּרַבִּי אֱלִיעֶזֶרמֵרַבִּי בָּרו  – [mégpedig] 
Baruch rabbi ben Eliezer rabbitól,20 – וְהֵבִיא לִי רְאָיָה מִמִּקְרָא זֶה – és ő a következő 
versből hozott bizonyítékot nekem: – בַּפַּעַם הַזֹּאת אוֹדִיעֵם – „Azért ez alkalommal 
tudtul adom nekik, – ְּבוּרָתִיאֶת יָדִי וְאֶת ג  – megismertetem velük karomat és 
hatalmamat, – וְיָדְעוּ כִּי שְׁמִי ה'  – és így megtudják, hogy az Én Nevem: 
Örökkévaló.”21 – ּלָמַדְנו – [Ebből] azt tanuljuk, – כְּשֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא מְאַמֵּן אֶת דְּבָרָיו – 
hogy amikor az Örökkévaló beváltja ígéretét, – אֲפִלּוּ לְפֻרְעָנוּת – még amikor 
büntetésről van is szó, – מוֹדִיעַ שֶׁשְּׁמוֹ ה'  – tudatja velünk, hogy az Ő neve 
Örökkévaló. – וְכָל שֶׁכֵּן – Ez még inkább így történik, – הַאֲמָנָה לְטוֹבָה – amikor egy 
[megígért] jutalom teljesítésére [kerül sor].  

                                                 
18 Kocer ruách szó szerint azt jelenti, hogy légszomj. 
19 Rási itt a 2. és 6. vershez adott („Én vagyok Hásém”) valamint a 3. vershez („de ezen a 

nevemen: Örökkévaló”) adott magyarázatára utal. 
20 Rási kortársa. Terjedelmes életművében Rási ezen az egy helyen hivatkozik rá. 
21 Jeremiás 16:21. 
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לְעִנְיָן שֶׁל  – ,Bölcseink mindazonáltal úgy magyarázták ezt – וְרַבּוֹתֵינוּ דְרָשׁוּהוּ –
 amikor Mózes – שֶׁאָמַר מֹשֶׁה – ,mint ami egy korábban tárgyalt dologra utal – מַעְלָה
azt mondta: – לָמָה הֲרֵעֹתָה – „Miért tettél rosszat?”22 – אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא – Az 
Örökkévaló [akkor] azt felelte neki: – חֲבַל עַל דְּאָבְדִין וְלָא מִשְׁתַּכְּחִין – „Mily kár azokért, 
akik eltávoztak,23 és nem pótolhatók!” – יֵשׁ לִי לְהִתְאוֹנֵן עַל מִיתַת הָאָבוֹת – Okom van 
gyászolni az ősatyák halálát, – הַרְבֵּה פְּעָמִים נִגְלֵיתִי אֲלֵיהֶם – [mert] sokszor 
megnyilatkoztam nekik – בְּאֵל שַׁדַּי – [az] Él Sádáj [Névvel], – ָוְלֹא אָמְרוּ לִי מַה שְּׁמֶך – és 
ők [sosem] kérdezték: „Mi a neved?”24 – ָּוְאַתָּה אָמַרְת – Te viszont azt kérdezted 
tőlem:25 – ֹמַה שְּׁמו – „[Ha megkérdeznék,] mi a Neve, – מָה אוֹמַר אֲלֵיהֶם – mit 
mondjak nekik?” 

וּכְשֶׁבִּקֵּשׁ אַבְרָהָם  – azonban megkötöttem velük, stb.26... – וְגַם הֲקִמֹתִי וְגוֹמֵר
 nem – לֹא מָצָא קֶבֶר – ,És amikor Ábrahám el akarta temetni Sárát – לִקְבּוֹר אֶת שָׂרָה
talált helyet hozzá, – עַד שֶׁקָּנָה בְּדָמִים מְרֻבִּים – s végül drága pénzért kellett megvennie 
[a sírhelyet].27 – וְכֵן בְּיִצְחָק – Hasonlóan: Izsák esetében; – עִרְעֲרוּ עָלָיו – akadtak 
ellenzői – ָפַרעַל הַבְּאֵרוֹת אֲשֶׁר ח  – a kutak miatt, amelyeket ásott.28 – וְכֵן בְּיַעֲקֹב – 
Hasonlóan: Jákob esetében [írva van]: – וַיִּקֶן אֶת חֶלְקַת הַשָּׂדֶה – „És megvette a 
telket,”29 – ֹלִנְטוֹת אָהֳלו – hogy ott felverje a sátrát, – וְלֹא הִרְהֲרוּ אַחַר מִדּוֹתַי – és 
mégsem vontak kérdőre tetteim miatt, – וְאַתָּה אָמַרְתָּ לָמָה הֲרֵעֹתָה – te viszont azt 
kérdezted: „miért tettél rosszat [ezzel a néppel]?” –  וְאֵין הַמִּדְרָשׁ מִתְיַשֵּׁב אַחַר הַמִּקְרָא
 Mindazonáltal a Midrás több okból is sincs összhangban a – מִפְּנֵי כַּמָּה דְבָרִים
[Szentírás] szövegével. – אַחַת – Először is [azért], – שֶׁלֹּא נֶאֱמַר – mert [a Szentírásban] 
nem az áll, hogy – לֹא שָׁאֲלוּ לִי' וּשְׁמִי ה  – „És ők nem kérdezősködtek a Nevem – 
Örökkévaló – felől.”30 – וְאִם תֹּאמַר – Ha azt mondanád [válaszul erre a kérdésre], – 
 – שֶׁכָּךְ שְׁמוֹ – ,nem tudatta [hogy a vers azt akarja mondani, hogy Isten] – לֹא הוֹדִיעָם

                                                 
22 Fentebb 5:22. 
23 Vagyis az ősatyák. 
24 Vagyis „Nem akarták kikutatni valódi mivoltomat.” 
25 Uo. 3:13. 
26 4. vers. Itt most példák következnek olyan helyzetekre, ahol érthető lett volna, ha az 

ősatyák megkérdőjelezik Isten tetteit. 
27 Annak ellenére, hogy a földet neki és leszármazottainak ígért az Örökkévaló. Lásd 

1Mózes 23. 
28 1Mózes 26:15. 
29 Uo. 33:19. 
30 Hanem az, hogy „ezen a nevemen: Örökkévaló nem ismertettem meg magamat velük.” 

(3. vers) 
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hogy ez az Ő neve,31 – הֲרֵי תְּחִלָּה כְּשֶׁנִּגְלָה לְאַבְרָהָם – [én azt válaszolnám:] De hiszen 
az elején, amikor [Isten] megjelent Ábrahámnak – בֵּין הַבְּתָרִים – „a részek között” 
[kötött szövetség alkalmával], – נֶאֱמַר – az áll [a Szentírásban]: – אֲנִי ה'  – „Én vagyok 
az Örökkévaló, – אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיךָ מֵאוּר כַּשְׂדִים – aki kivezettelek Ur-Kaszdimból.”32 – 
ךְ הַסְּמִיכָה נִמְשֶׁכֶתהֵיאַ – Továbbá – וְעוֹד  – hogyan függ össze a szöveg – בִּדְבָרִים – 
azokkal az állításokkal, – שֶׁהוּא סוֹמֵךְ לְכַאן – amelyeket [a Tóra] közvetlenül ez után [a 
vers után] helyez: – וְגַם אֲנִי שָׁמַעְתִּי וְגוֹמֵר – [ti.] „Azonfelül Én hallottam, stb.”33 –  לָכֵן
 Ezért én – לְכָךְ אֲנִי אוֹמֵר – Azért mondd meg Izráel fiainak”34„ [:és] – אֱמוֹר לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל
azt mondom, – ֹיִתְיַשֵּׁב הַמִּקְרָא עַל פְּשׁוּטו – magyarázzuk a verset egyszerű [azaz szó 
szerinti jelentése szerint], – אָפְנָיודָּבָר דָּבוּר עַל  – mindegyik kijelentést a maga 
kontextusán belül, – ׁוְהַדְּרָשָׁה תִּדָּרֵש – [Bölcseink] magyarázatát pedig magyarázzuk 
úgy, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van:35 – ׁהֲלֹא כֹה דְבָרִי כָּאֵש – „Nem olyan-e az Én igém, 
mint a tűz – נְאֻם ה'  – így szól az Örökkévaló, – וּכְפַטִּישׁ יְפוֹצֵץ סָלַע – vagy mint a 
sziklazúzó pöröly?” – מִתְחַלֵּק לְכַמָּה נִצּוֹצוֹת – [Isten szava is ily módon] osztódik sok-
sok szikrává. 

 
   )י, שמות ו(. וַיְדַבֵּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר

És szólott az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (2Mózes 6:10.) 

 
 )יא, שמות ו(.  וִישַׁלַּח אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מֵאַרְצוֹ,בֹּא דַבֵּר אֶל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרָיִם

Menj el újra és szólj a fáraóhoz, Egyiptom királyához, hogy bocsássa el 
Izráel gyermekeit országából. (2Mózes 6:11.) 

 
 הֵן בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֹא שָׁמְעוּ אֵלַי וְאֵיךְ יִשְׁמָעֵנִי פַרְעֹה וַאֲנִי עֲרַל ,מֹשֶׁה לִפְנֵי יְהֹוָה לֵאמֹרוַיְדַבֵּר 
   )יב, שמות ו(. שְׂפָתָיִם

És szólott Mózes az Örökkévaló előtt, mondván: Íme Izráel fiai nem 
hallgattak rám, hogy hallgatna rám a fáraó, mikor én befedett ajkú 
vagyok? (2Mózes 6:12.) 

                                                 
31 Vagyis, hogy a vers azt akarja értésre adni, hogy Isten azért nem árulta el az ősapáknak 

azt a Nevét, hogy Örökkévaló, mert azok nem érdeklődtek felőle. 
32 1Mózes 15:7. 
33 5. vers. 
34 6. vers. 
35 Jeremiás 23:29. 
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זֶה אֶחָד מֵעֲשָׂרָה קַל וָחֹמֶר  – .hogy hallgatna rám a fáraó – וְאֵיךְ יִשְׁמָעֵנִי פַרְעֹה
 .Ez egyike a Tóra tíz a fortiori (kál váchomer) következtetéseinek – שֶׁבַּתּוֹרָה

טוּם שְׂפָתַיִםאֲ – .befedett ajkú – עֲרַל שְׂפָתָיִם  – Akadályoztatott beszédű. – וְכֵן – 
Hasonlóan: – כָּל לְשׁוֹן עָרְלָה – valahányszor egy az arlá [szóból származó] kifejezés 
[szerepel a Szentírásban], – אֲנִי אוֹמֵר שֶׁהוּא אָטוּם – én amondó vagyok, hogy az azt 
jelenti: akadályozott, – עֲרֵלָה אָזְנָם – [mint a] „Körülmetéletlen (árélá) a fülük,”36 – 
 [:Vagy] – עַרְלֵי לֵב – .akadályoztatott a hallásuk [azaz] – אֲטוּמָה מִשְּׁמוֹעַ
„körülmetéletlen szívű,”37 – אֲטוּמִים מֵהָבִין – [azaz] akadályoztatott a megértésben. – 

וְהֵעָרֵלשְׁתֵה גַּם אַתָּה   – [Vagy:] „Te is iszol és megbéklyózottá válsz,”38 – וְהֵאָטֵם – [azaz] 
akadályoztatottá válik [a megértésed] – מִשִּׁכְרוּת כּוֹס הַקְּלָלָה – az átokkehely mérge 
miatt. – עָרְלַת בָּשָׂר – A hús előbőrét [azért nevezik így], –  וּמְכֻסֶּה בָהּשֶׁהַגִּיד אָטוּם  – mert 
a [hím]tag akadályoztatva van általa és be van fedve. – ֹוַעֲרַלְתֶּם עָרְלָתו – vááráltem 
arláto39 [azt jelenti:] – עֲשׂוּ לוֹ אוֹטֶם וְכִסּוּי – csinálj számára (a gyümölcs számára) 
akadályt és burkot, – ֵי אֲכִילָתוֹאִסּוּר שֶׁיַּבְדִּיל בִּפְנ  – tiltó [eszközt], mely meggátolja 
elfogyasztását. – שָׁלֹשׁ שָׁנִים יִהְיוּ לָכֶם עֲרֵלִים – „Három évig legyen számotokra 
érintetlen,”40 – אָטוּם וּמְכֻסֶּה – [ahol az árélim azt jelenti:] elzárt és elfedett –  וּמֻבְדָּל
 .és elrekesztett a fogyasztás elől – מִלְּאָכְלוֹ

 
 לְהוֹצִיא אֶת ,וַיְדַבֵּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אַהֲרֹן וַיְצַוֵּם אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאֶל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרָיִם

   )יג, שמות ו(. בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם

És Isten újra szólott Mózeshez és Áronhoz, és parancsot adott nekik 
Izráel fiait és a fáraót, Egyiptom királyát illetően, hogy kivezessék Izráel 
fiait Egyiptom országából. (2Mózes 6:13.) 

אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אַהֲרֹן' וַיְדַבֵּר ה  – És Isten újra szólott Mózeshez és Áronhoz... 
 én...„ – וַאֲנִי עֲרַל שְׂפָתָיִם – :Mivel Mózes korábban azt mondta – לְפִי שֶׁאָמַר מֹשֶׁה –
nehézbeszédű vagyok,”41 – צֵרַף לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא אֶת אַהֲרֹן – Isten mellérendelte 
Áront, – לִהְיוֹת לוֹ לְפֶה וּלְמֵלִיץ – hogy ő (Áron) legyen szószólója és tolmácsa. 

                                                 
36 Uo. 6:10. 
37 Uo. 9:25. 
38 Chávákuk 2:16. 
39 3Mózes 19:23. „És midőn bementek az országba és ültettek bármilyen gyümölcsfát, 

hagyjátok érintetlenül a gyümölcsét; három évig legyen számotokra érintetlen, ne 
egyétek meg.” 

40 Uo. 
41 12. vers. 
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צִוָּם  – .parancsot adott nekik Izrael fiait… illetően... –  בְּנֵי יִשְׂרָאֵלוַיְצַוֵּם אֶל
 [miszerint] – לְהַנְהִיגָם בְּנַחַת – Parancsot adott nekik őket (Izrael fiait) illetően – עֲלֵיהֶם
vezessék őket szelíden, – וְלִסְבּוֹל אוֹתָם – és legyenek türelmesek velük. 

צִוָּם  – ...és a fáraót, Egyiptom királyát [illetően]... – וְאֶל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרָיִם
 hogy – לַחֲלוֹק לוֹ כָּבוֹד בְּדִבְרֵיהֶם – ,Azt parancsolta nekik őt (a fáraót) illetően – עָלָיו
tisztelettel bánjanak vele, amikor beszélnek [hozzá]. – ִדְרָשׁוֹזֶה מ  – Ez a vers midrási 
jelentése. – ֹוּפְשׁוּטו – Ám az [„...Izráel fiait és a fáraót... illetően”] egyszerű jelentése 
[a következő]: – צִוָּם עַל דְּבַר יִשְׂרָאֵל – Parancsot adott nekik Izrael ügyét illetően –  וְעַל
 וּדְבַר הַצִּוּוּי מַהוּ – és a fáraóval kapcsolatos küldetésüket illetően.42 – שְׁלִיחוּתוֹ אֶל פַּרְעֹה
– És ami a parancs tartalmát illeti, – מְפֹרָשׁ בְּפַרְשָׁה שְׁנִיָּה – az a következő fejezetben 
kerül kifejtésre,43 – לְאַחַר סֵדֶר הַיַּחַס – a származásrendet követően.44 – ָּא מִתּוֹךְ אֶל
 – הִפְסִיק הָעִנְיָן – ,de,45 említést tévén Mózesről és Áronról – שֶׁהִזְכִּיר מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן
megszakad az elbeszélés fonala – בְּאֵלֶּה רָאשֵׁי בֵית אֲבוֹתָם – azzal, hogy „Ezek 
családfejei atyai nemzetségházaiknak...,”46 – ְנוֹלְדוּ מֹשֶׁה וְאַהֲרֹןלְלַמְּדֵנוּ הֵיאַך  – hogy 
megtanuljuk, hogyan született Mózes és Áron, – ּוּבְמִי נִתְיַחֲסו – és kihez vezetik vissza 
eredetüket. 

 
חֹת  בְּנֵי רְאוּבֵן בְּכֹר יִשְׂרָאֵל חֲנוֹךְ וּפַלּוּא חֶצְרוֹן וְכַרְמִי אֵלֶּה מִשְׁפְּ,אֵלֶּה רָאשֵׁי בֵית אֲבֹתָם

   )יד, שמות ו(. רְאוּבֵן

Ezek családfejei atyai nemzetségházaiknak: Reuvénnek, Izráel 
elsőszülöttjének fiai: Chánoch és Pálú, Checrón és Kármi; ezek Reuvén 
családjai. (2Mózes 6:14.) 

 – ...Ezek családfejei atyai nemzetségházaiknak – אֵלֶּה רָאשֵׁי בֵית אֲבוֹתָם
 Mivel Mózes és Áron miatt szükséges – מִתּוֹךְ שֶׁהֻזְקַק לְיַחֵס שִׁבְטוֹ שֶׁל לֵוִי עַד מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן
volt ismertetni Lévi törzsének leszármazásrendjét – בִּשְׁבִיל מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן – Mózesig és 
Áronig, – הִתְחִיל לְיַחֲסָם – [a Tóra] elkezdi ismertetni leszármazásrendjüket, –  ְדֶּרֶך
בִפְסִיקְתָּא הַגְּדוֹלָה וּ – .születésük időrendjében, Reuvéntől [kezdve] – תּוֹלְדוֹתָם מֵרְאוּבֵן
לְפִי  – :Azonban a Pesziktá Rábáti-ban47 a [következő magyarázatot] láttam – רָאִיתִי
                                                 
42 Imigyen tehát a „...hogy kivezessék Izrael fiait” egyaránt utal a „...parancsot adott nekik 

Izraelt... illetően”-re (vagyis, hogy mondd meg Izrael fiaink, hogy kivezettetnek 
Egyiptomból) és a „...parancsot adott nekik... a fáraót... illetően”-re (vagyis, hogy 
mondd meg a fáraónak, hogy el kell küldenie Izrael fiait Egyiptomból). 

43 Lentebb 7:3-7. 
44 Uo. a 14. verssel kezdődően. 
45 Tulajdonképpen itt rögtön a Mózesnek és Áronnak adott parancs részletezésének kellene 

következnie. 
46 14. vers. 
47 7. fejezet végén. 
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וּשֶׁקִּנְטְרָם יַעֲקֹב אָבִינ  – Mivel ősatyánk, Jákob, kritikával illette –  ּלִשְׁלֹשָׁה שְׁבָטִים הַלָּלו
 a – חָזַר הַכָּתוּב וְיִחֲסָם כַּאן לְבַדָּם – ezt a három törzset halála óráján,48 – בִּשְׁעַת מוֹתוֹ
Szentírás ezen a helyen újra végigköveti származásrendjüket külön, – ַר שֶׁחֲשׁוּבִים לוֹמ
 .imigyen jelezve, hogy [azért] ők [is] méltók voltak – הֵם

 
שמות (.  אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת שִׁמְעוֹן,וּבְנֵי שִׁמְעוֹן יְמוּאֵל וְיָמִין וְאֹהַד וְיָכִין וְצֹחַר וְשָׁאוּל בֶּן הַכְּנַעֲנִית

   )טו, ו

És Simeón fiai: Jemúel, Jámin és Óhad, Jákin, Cóhar és Saul, a 
kanaánita nőnek fia; ezek Simeón családjai. (2Mózes 6:15.) 

 
.  וּשְׁנֵי חַיֵּי לֵוִי שֶׁבַע וּשְׁלֹשִׁים וּמְאַת שָׁנָה,וְאֵלֶּה שְׁמוֹת בְּנֵי לֵוִי לְתֹלְדֹתָם גֵּרְשׁוֹן וּקְהָת וּמְרָרִי

   )טז, שמות ו(

És ezek Lévi fiainak nevei származásuk szerint: Gérsón, Kehát és 
Merári; Lévi életéveinek száma pedig százharminchét év. (2Mózes 6:16.) 

לָמָּה נִמְנוּ שְׁנוֹתָיו  – .Lévi életéveinek száma pedig stb... – וּשְׁנֵי חַיֵּי לֵוִי וְגוֹמֵר
לְהוֹדִיעַ כַּמָּה יְמֵי  – ?Miért beszél [a Szentírás ezen a helyen] Lévi életéveiről – שֶׁל לֵוִי
שֶׁכָּל  – ,Hogy [ily módon] tudósítson arról, hogy meddig tartott a szolgaság – הַשִּׁעְבּוּד
 addig ugyanis, amíg [akár csak] egy is élt a Törzsek [azaz – זְמַן שֶׁאֶחָד מִן הַשְּׁבָטִים קַיָּם
Jákob fiai] közül, – לֹא הָיָה שִׁעְבּוּד – nem volt szolgaság, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van:49 
כָּךְ וַיָּקָם מֶלֶךְ ר וְאַחַ – ”,És meghalt József és összes testvérei„ – וַיָּמָת יוֹסֵף וְכָל אֶחָיו –
ל כֻּלָּםוְלֵוִי הֶאֱרִיךְ יָמִים עַ – ;utána meg: „És támadt új király”50 – חָדָשׁ  – és Lévi 
mindnyájukat túlélte.51 

 
   )יז, שמות ו(. בְּנֵי גֵרְשׁוֹן לִבְנִי וְשִׁמְעִי לְמִשְׁפְּחֹתָם

Gérsón fiai: Libni és Simei családjaik szerint. (2Mózes 6:17.) 

 

                                                 
48 Ld. 1Mózes 49:4. 
49 Fentebb 1:6. 
50 Uo. 8. 
51 Azaz ő élt a leghosszabb ideig Jákob fiai közül. Széder olám 3. kifejti, hogy Lévi 43 éves 

volt, amikor Jákob és a családja Egyiptomba érkezett. Versünkből kiderül, hogy 137 
évig élt. Ebből az következik, hogy 94 évet élt Egyiptomban (137-43=94), mely idő 
alatt még nem volt szolgaság. Izrael fiai összesen 210 évet töltöttek Egyiptomban (lásd 
Rásinak az 1Mózes 42:2-höz írt kommentárját). Vonjunk ki 94-et a 210-ből, és 
megkapjuk a szolgaságban eltöltött évek számát: 116. 
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, שמות ו(. לֹשׁ וּשְׁלֹשִׁים וּמְאַת שָׁנָה וּשְׁנֵי חַיֵּי קְהָת שָׁ,וּבְנֵי קְהָת עַמְרָם וְיִצְהָר וְחֶבְרוֹן וְעֻזִּיאֵל
   )יח

Kehát fiai: Ámrám, Jichár, Chevron és Uziél; Kehát életévei pedig 
százharminchárom év. (2Mózes 6:18.) 

 Kehát életévei… Ámrám életévei... – וּשְׁנֵי חַיֵּי קְהָת וּשְׁנֵי חַיֵּי עַמְרָם וְגוֹמֵר
stb.52 – ְׁבּוֹן זֶה אָנוּ לְמֵדִיםמֵחֶש  – Ezekből a számításokból megtudhatjuk, –  עַל מוֹֹשַב בְּנֵי
 – ,hogy Izrael fiainak 400 éves idegenben való tartózkodása – יִשְׂרָאֵל אַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה
צְרַיִם לְבַדָּהּ הָיוּשֶׁלֹּא בְּאֶרֶץ מִ – amelyről a Szentírás beszél,53 – שֶׁאָמַר הַכָּתוּב  – nem 
egyedül Egyiptomban volt, – אֶלָּא – hanem ezt inkább – מִיּוֹם שֶׁנּוֹלַד יִצְחָק – Izsák 
születésének napjától [kell számítani].54 – שֶׁהֲרֵי קְהָת – [A következőképpen 
számolhatunk:] Kehát – מִיּוֹרְדֵי מִצְרַיִם הָיָה – azok között volt, akik lementek 
Egyiptomba. – חֲשׁוֹב כָּל שְׁנוֹתָיו – Adjuk össze az ő éveit – וּשְׁנוֹת עַמְרָם – és [fiának,] 
Ámrámnak éveit – וּשְׁמוֹנִים שֶׁל מֹשֶׁה – valamint Mózes nyolcvan évét [mert Mózes 
ennyi idős volt a Kivonulás idején55], – ֹא תִמְצָאֵם אַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָהל  – és látni fogod, 
hogy 400 évet sem kapsz összesen,56 – וְהַרְבֵּה שָׁנִים נִבְלָעִים לַבָּנִים – [ráadásul] a fiak 
életéveiben jelentős átfedés van – בִּשְׁנֵי הָאָבוֹת – az atyák életéveivel. 

 
   )יט, שמות ו(.  אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת הַלֵּוִי לְתֹלְדֹתָם,מוּשִׁיוּבְנֵי מְרָרִי מַחְלִי וּ

Merári fiai: Mahli és Músi; ezek Lévi családjai származásuk szerint. 
(2Mózes 6:19.) 

 
י עַמְרָם שֶׁבַע  וּשְׁנֵי חַיֵּ,וַיִּקַּח עַמְרָם אֶת יוֹכֶבֶד דֹּדָתוֹ לוֹ לְאִשָּׁה וַתֵּלֶד לוֹ אֶת אַהֲרֹן וְאֶת מֹשֶׁה

   )כ, שמות ו(. וּשְׁלֹשִׁים וּמְאַת שָׁנָה

És Ámrám feleségül vette nagynénjét Jochevedet, aki szülte számára 
Áront és Mózest, Ámrám életének évei százharminchét esztendő. (2Mózes 
6:20.) 

                                                 
52 20. vers. Miért lényeges tudnunk, mennyi ideig éltek? 
53 1Mózes 15:13.; 2Mózes 12:40. 
54 Vagyis Izsák megszületésével kezdődött el Isten Ábrahámnak tett jövendölésének 

beteljesülése (1Mózes uo.): „Tudd meg, hogy idegen lesz a te magzatod olyan 
országban, amely nem az övék”. 

55 Lentebb 7:7. 
56 Kehát: 133+Ámrám: 137+Mózes: 80=350 
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חַת אֲבוּהִיאַ – nagynénjét Jochevedet...57... – יוֹכֶבֶד דֹּדָתוֹ  – [Onkelosz 
fordításában:] „Atyja nővérét,” – בַּת לֵוִי אֲחוֹת קְהָת – [Jocheved] ugyanis Lévi leánya 
és Kehát nővére volt. 

 
   )כא, שמות ו(.  קֹרַח וָנֶפֶג וְזִכְרִי,וּבְנֵי יִצְהָר

Jichár fiai voltak: Kórah, Nefeg és Zikri. (2Mózes 6:21.) 

 
   )כב, שמות ו(.  מִישָׁאֵל וְאֶלְצָפָן וְסִתְרִי,בְנֵי עֻזִּיאֵלוּ

Uzziél fiai: Misáél, Elcáfán és Szitri. (2Mózes 6:22.) 

 
 וַתֵּלֶד לוֹ אֶת נָדָב וְאֶת אֲבִיהוּא ,וַיִּקַּח אַהֲרֹן אֶת אֱלִישֶׁבַע בַּת עַמִּינָדָב אֲחוֹת נַחְשׁוֹן לוֹ לְאִשָּׁה

   )כג, שמות ו(.  וְאֶת אִיתָמָראֶת אֶלְעָזָר

És Áron feleségül vette Elisevát, Áminádáv lányát, Náchson nővérét, aki 
szülte számára Nádávot és Ávihut, Elázárt és Itámárt. (2Mózes 6:23.) 

 Ebből azt tanulhatjuk – מִכַּאן לָמַדְנוּ – Náchson nővérét...58... – אֲחוֹת נַחְשׁוֹן
meg, – הַנּוֹשֵׂא אִשָּׁה – hogy aki [fontolgatja, hogy] feleségül vesz egy nőt, –  צָרִיךְ לִבְדוֹק
 .az [először] ismerje meg a fivéreit – בְּאַחֶיהָ

 
   )כד, שמות ו(.  אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת הַקָּרְחִי,וּבְנֵי קֹרַח אַסִּיר וְאֶלְקָנָה וַאֲבִיאָסָף

És Kórah fiai voltak: Asszir, Elkána és Abiászáf; ezek valának a Kórahi 
családok. (2Mózes 6:24.) 

 
 אֵלֶּה רָאשֵׁי אֲבוֹת ,וְאֶלְעָזָר בֶּן אַהֲרֹן לָקַח לוֹ מִבְּנוֹת פּוּטִיאֵל לוֹ לְאִשָּׁה וַתֵּלֶד לוֹ אֶת פִּינְחָס

   )כה, שמות ו(. הַלְוִיִּם לְמִשְׁפְּחֹתָם

És Elázár, Áron fia feleséget vett magának Putiél leányai közül, aki 
szülte számára Pinchászt; ezek a leviták nemzetségházainak fejei 
családjaik szerint. (2Mózes 6:25.) 

 Jitró leszármazottjai – מִזֶּרַע יִתְרוֹ – Putiél leányai közül...59... – מִבְּנוֹת פּוּטִיאֵל
közül [való volt], – שֶׁפִּטֵּם עֲגָלִים – aki [egy időben] borjakat hizlalt (pitém)60 –  לַעֲבוֹדָה
                                                 
57 A Szentírás egy másik helyén a dodá kifejezés valaki atyja fivérének a feleségére utal. 

Lásd 3Mózes 18:14. Itt azonban nem. 
58 Amint megtudjuk, hogy Elisevá Áminádáv lánya volt, nem tudjuk-e rögtön, hogy Nách-

son nővére volt? 
59 Miért nevezték így? 
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 és [egyben] József – וּמִזֶּרַע יוֹסֵף – ,bálványimádó [áldozathozatalok] céljára – זָרָה
leszármazottjai közül való [is] volt, – ֹשֶׁפִּטְפֵּט בְּיִצְרו – aki felülkerekedett (pitpét)61, 
[saját] romlott hajlamán. 

 
.  אֲשֶׁר אָמַר יְהֹוָה לָהֶם הוֹצִיאוּ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם עַל צִבְאֹתָם,הוּא אַהֲרֹן וּמֹשֶׁה

   )כו, שמות ו(

Ezek ők, Áron és Mózes, akikhez szólott az Örökkévaló: Vezessétek ki 
Izráel gyermekeit Egyiptom országából seregeik szerint! (2Mózes 6:26.) 

 – אֵלּוּ שֶׁהֻזְכְּרוּ לְמַעְלָה – ...Ezek ők, Áron és Mózes – הוּא אַהֲרֹן וּמֹשֶׁה
Ugyanazok, akikről fentebb62 megemlíttetik, – שֶׁיָּלְדָה יוֹכֶבֶד לְעַמְרָם – hogy Jocheved 
szülte őket Ámrámnak. 

'הוּא אַהֲרֹן וּמֹשֶׁה אֲשֶׁר אָמַר ה  – Ezek ők, Áron és Mózes, akikhez szólott az 
Örökkévaló... – יֵשׁ מְקוֹמוֹת – Vannak helyek, – שֶׁמַּקְדִּים אַהֲרֹן לְמֹשֶׁה – ahol [a Tóra] 
Áront említi Mózes előtt, – וְיֵשׁ מְקוֹמוֹת – és vannak olyan helyek, –  שֶׁמַּקְדִּים מֹשֶׁה
 imigyen tudatva – לוֹמַר לְךָ שֶׁשְּׁקוּלִין כְּאֶחָד – ahol Mózest említi Áron előtt,63 – לְאַהֲרֹן
velünk, hogy egyenlők. 

 [:Ál civotám azt jelenti] – בְּצִבְאוֹתָם – !seregeik szerint... – עַל צִבְאוֹתָם
seregeik szerint, – כָּל צְבָאָם לְשִׁבְטֵיהֶם – [azaz] egész sokaságuk törzseik szerint. –  ׁיֵש
 – וְעַל חַרְבְּךָ תִחְיֶה – ,Néha az ál egyetlen betűt vált fel – עַל שֶׁאֵינוֹ אֶלָּא בִּמְקוֹם אוֹת אַחַת
[mint a] „Kardod után (vöál chárböchá) élsz,”64 – ָכְּמוֹ בְּחַרְבְּך – [ahol a vöál 
chárböchá] ugyanaz, mint a böchárböchá, – עֲמַדְתֶּם עַל חַרְבְּכֶם – [vagy:] 
„Fegyveretekre támaszkodtok (ámádtem ál chárböchem),”65 – כְּמוֹ בְּחַרְבְּכֶם – [ahol 
az ál chárböchem] ugyanaz, mint a böchárböchem. 

 
.  הוּא מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן,ה מֶלֶךְ מִצְרַיִם לְהוֹצִיא אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִםהֵם הַמְדַבְּרִים אֶל פַּרְעֹ

   )כז, שמות ו(

Ők szólottak a fáraóhoz, Egyiptom királyához, avégből, hogy kivezessék 
Izráel gyermekeit Egyiptomból: ez Mózes és Áron. (2Mózes 6:27.) 

                                                                                                                                      
 
 
60 Ebből a szóból származik a putiél. 
61 Lásd az előző jegyzetet. 
62 20. vers. 
63 Mint a következő versben is. 
64 1Mózes 27:40. 
65 Jechezkél 33:26. 
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גוֹמֵרהֵם הַמְדַבְּרִים וְ  – Ők szólottak stb. – ּהֵם שֶׁנִּצְטַוּו – Ők kapták a parancsot, 
 .ők teljesítették [küldetésüket] – הֵם שֶׁקִּיְּמוּ –

 [Hűek maradtak] – הֵם בִּשְׁלִיחוּתָם – ez Mózes és Áron.66... – הוּא מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן
küldetésükhöz, – וְעַד סוֹףוּבְצִדְקָתָם מִתְּחִלָּה  – és elejétől a végéig [megőrizték] igaz 
mivoltukat. 

 
   )כח, שמות ו(. וַיְהִי בְּיוֹם דִּבֶּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם

És történt azon a napon, midőn szólott az Örökkévaló Mózeshez 
Egyiptom országában... (2Mózes 6:28.) 

ם דִּבֶּר וְגוֹמֵרוַיְהִי בְּיוֹ  – És történt azon a napon, midőn szólott… –  מְחֻבָּר
 .a következő verssel együtt [olvasandó] [Ez a vers] – לַמִּקְרָא שֶׁלְּאַחֲרָיו

 
שֶׁר אֲנִי דֹּבֵר  דַּבֵּר אֶל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם אֵת כָּל אֲ,וַיְדַבֵּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר אֲנִי יְהֹוָה

   )כט, שמות ו(. אֵלֶיךָ

...hogy mondá az Örökkévaló Mózesnek, szólván: Én vagyok az 
Örökkévaló; mondd meg a fáraónak, Egyiptom királyának mindazt, amit 
én mondok tenéked! (2Mózes 6:29.) 

'וַיְדַבֵּר ה  – ...mondá az Örökkévaló... – ִּבּוּר עַצְמוֹ הָאָמוּר לְמַעְלָההוּא הַד  – Ez 
ugyanaz a kijelentés, amely fentebb már említtetett:67 – בֹּא דַּבֵּר אֶל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם – 
„Menj el újra és szólj a fáraóhoz, Egyiptom királyához,” – אֶלָּא מִתּוֹךְ שֶׁהִפְסִיק – de 
mivel az elbeszélés ott meg lett szakítva – כְּדֵי לְיַחֲסָם – a leszármazásuk ismertetése 
kedvéért, – ֹחָזַר הָעִנְיָן עָלָיו לְהַתְחִיל בּו – az elbeszélés visszatér [ehhez a ponthoz], és 
újra elindul. 

'אֲנִי ה  – ...Én vagyok az Örökkévaló...68 – ָכְּדַאי אֲנִי לְשָׁלְחֲך – Vagyis: 
„Hatalmamban áll elküldeni téged, – וּלְקַיֵּם דִּבְרֵי שְׁלִיחוּתִי – hogy beteljesítsd az Én 
küldetésemet.” 

 
   )ל, שמות ו(.  הֵן אֲנִי עֲרַל שְׂפָתַיִם וְאֵיךְ יִשְׁמַע אֵלַי פַּרְעֹה,וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה לִפְנֵי יְהֹוָה

Mózes pedig szót emelt az Örökkévaló előtt: Íme én nehéz beszédű 
vagyok, hogy hallgatna rám a fáraó!? (2Mózes 6:30.) 

'וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה לִפְנֵי ה  – Mózes pedig szót emelt az Örökkévaló előtt... –  הִיא
ן הֵ – Ez ugyanaz a kijelentés, amely fentebb már említtetett:69 – אֲמִירָה שֶׁאָמַר לְמַעְלָה

                                                 
66 Miért az ismétlés? 
67 11. vers. 
68 Lásd Rásinak a 2. vershez fűzött kommentárját. 
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 A – וְשָׁנָה הַכָּתוּב כַּאן – ”.Íme Izráel fiai nem hallgattak rám„ – בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֹא שָׁמְעוּ אֵלַי
Szentírás itt megismétli [a korábban már elhangzott kijelentést], – כֵּיוָן שֶׁהִפְסִיק הָעִנְיָן 
– mivel megszakította az elbeszélés [fonalát]. – וְכָךְ הִיא הַשִּׁיטָה – Ez egy [elbeszélői] 
módszer; – כְּאָדָם הָאוֹמֵר – mint amikor valaki azt mondja: – נַחֲזוֹר עַל הָרִאשׁוֹנוֹת – 
„Akkor most térjünk csak vissza az első [témánkhoz].” 

 
   )א, שמות ז(.  וְאַהֲרֹן אָחִיךָ יִהְיֶה נְבִיאֶךָ,עֹהוַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה רְאֵה נְתַתִּיךָ אֱלֹהִים לְפַרְ

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Nézd, bírónak tettelek a fáraó 
számára és Áron, a te testvéred lesz a te prófétád. (2Mózes 7:1.) 

שׁוֹפֵט  – ...íme bírónak tettelek a fáraó számára... – נְתַתִּיךָ אֱלֹהִים לְפַרְעֹה
 – לִרְדּוֹתוֹ בְּמַכּוֹת וְיִסּוּרִין – ,bírónak és büntetőnek [:Az elohim itt azt jelenti] – וְרוֹדֶה
hogy csapásokkal és szenvedésekkel büntesse [a fáraót]. 

 [A növiechá] – כְּתַרְגּוּמוֹ יְהֵי מְתֻרְגְּמָנָךְ – .lesz a te prófétád... – יִהְיֶה נְבִיאֶךָ
Onkelosz fordításában: „tolmácsod.” – וְכֵן כָּל לְשׁוֹן נְבוּאָה – Hasonlóan: valahányszor 
a növuá (prófécia) kifejezéssel [találkozunk a Szentírásban], – אָדָם הַמַּכְרִיז – [az] egy 
olyan személyre [utal], aki kinyilatkoztat – ַלָעָם דִּבְרֵי תוֹכָחוֹתוּמַשְׁמִיע  – és megdorgálja 
a népet, – וְהוּא מִגִּזְרַת נִיב שְׂפָתָיִם – és [a kifejezés] ugyanabból a gyökből ered, mint [a 
niv] a niv szfátáim („megteremtem ajkán”)70 [szövegrészben] – יָנוּב חָכְמָה – [vagy a 
jánuv] a jánuv chochmá („bölcsességet áraszt”)71 [szövegrészben] וַיְכַל מֵהִתְנַבּוֹת – 
[vagy a méhitnábot] a vájchál méhitnábot („amikor véget ért a révülete”) 
[szövegrészben], – דִּשְׁמוּאֵל – Sámuel könyvében.72 – ר"כדייוּבְלַעַז קוֹרְאִין לוֹ פר  – 
Ófranciául preideor-nak nevezik. 

 
.  וְאַהֲרֹן אָחִיךָ יְדַבֵּר אֶל פַּרְעֹה וְשִׁלַּח אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מֵאַרְצוֹ,אַתָּה תְדַבֵּר אֵת כָּל אֲשֶׁר אֲצַוֶּךָּ

   )ב, שמות ז(

Te add elő mindazt, amit meghagyok neked, Áron, a te testvéred pedig 
beszéljen a fáraóhoz, hogy bocsássa szabadon Izráel fiait országából. 
(2Mózes 7:2.) 

 Egyszer minden – פַּעַם אַחַת כָּל שְׁלִיחוּת וּשְׁלִיחוּת – ...Te add elő – אַתָּה תְדַבֵּר
egyes üzenetet – כְּפִי שֶׁשְּׁמַעְתּוֹ מִפִּי – éppen úgy, ahogyan Tőlem hallottad, –  וְאַהֲרֹן

                                                                                                                                      
 
 
69 12. vers. 
70 Jesájá 57:19. 
71 Példabeszédek 10:31. 
72 1Sámuel 10:13. 
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 וְיַטְעִימֶנּוּ בְּאָזְנֵי פַרְעֹה – a fivéred, Áron, pedig majd ékesszólóan kifejezi – אָחִיךָ יַמְלִיצֶנּוּ
– és elfogadhatóvá teszi azt a fáraó füle számára. 

 
   )ג, שמות ז(.  וְהִרְבֵּיתִי אֶת אֹתֹתַי וְאֶת מוֹפְתַי בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם,וַאֲנִי אַקְשֶׁה אֶת לֵב פַּרְעֹה

Én pedig megkeményítem a fáraó szívét és megsokasítom jeleimet és 
csodáimat Egyiptom országában. (2Mózes 7:3.) 

 – מֵאַחַר שֶׁהִרְשִׁיעַ וְהִתְרִיס כְּנֶגְדִי – …Én pedig megkeményítem – וַאֲנִי אַקְשֶׁה
Miután gonoszul viselkedik és fellázad ellenem, – שֶׁאֵין נַחַת רוּחַ בָּאֻמּוֹתוְגָלוּי לְפָנַי  – és 
nyilvánvaló előttem, hogy a pogány népek nem szívesen – לָתֵת לֵב שָׁלֵם לָשׁוּב – 
térnek meg teljes szívvel, – ֹטוֹב לִי שֶׁיִּתְקַשֶּׁה לִבּו – ezért jobb ha kemény lesz a szíve, – 
 – וְתַכִּירוּ אַתֶּם אֶת גְּבוּרָתִי – ,hogy megsokasítsam jeleimet rajta – לְמַעַן הַרְבּוֹת בּוֹ אוֹתוֹתַי
és ezáltal megismerjétek erőmet. – וְכֵן מִדָּתוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא – És az Örökkévaló 
így cselekszik általában: – מֵבִיא פּוּרְעָנוּת עַל הָאֻמּוֹת – megbünteti a pogány népeket, – 
 Ahogy – שֶׁנֶּאֱמַר – .hogy hallgasson Rá Izrael és féljen Tőle – כְּדֵי שֶׁיִּשְׁמְעוּ יִשְׂרָאֵל וְיִירָאוּ
írva van:73 – הִכְרַתִּי גוֹיִם נָשַׁמּוּ פִּנּוֹתָם וְגוֹמֵר – „Népeket irtottam ki, elpusztultak bástyáik 
stb. –  אַךְ תִּירְאִי אוֹתִיאָמַרְתִּי  – Mondtam, hogy csakugyan félni fogsz Engem, –  תִּקְחִי
בְּחָמֵשׁ מַכּוֹת  – Ennek ellenére – וְאַף עַל פִּי כֵן – .”...és megfogadod az intést – מוּסָר
ת לֵב פַּרְעֹהאֶ' וַיְחַזֵּק ה – :nem mondja – לֹא נֶאֱמַר – az első öt csapásnál – הָרִאשׁוֹנוֹת  – 
„És megkeményítette az Örökkévaló a fáraó szívét”, – אֶלָּא וַיֶּחֱזַק לֵב פַּרְעֹה – hanem 
csak74: „és kemény volt a fáraó szíve”. 

 
נֵי יִשְׂרָאֵל  וְהוֹצֵאתִי אֶת צִבְאֹתַי אֶת עַמִּי בְ,וְלֹא יִשְׁמַע אֲלֵכֶם פַּרְעֹה וְנָתַתִּי אֶת יָדִי בְּמִצְרָיִם

   )ד, שמות ז(. מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם בִּשְׁפָטִים גְּדֹלִים

Azonban a fáraó nem fog rátok hallgatni és én kezemet bocsátom 
Egyiptomra és kivezetem seregeimet, az én népemet, Izráel gyermekeit 
Egyiptom országából nagy ítéletekkel. (2Mózes 7:4.) 

ת יָדִיאֶ  – ...kezemet... – ׁיָד מַמָּש – [Az et jádi] szó szerint azt a kezet75 [jelenti], 
 .amellyel [az Örökkévaló] sújtani készült őket – לְהַכּוֹת בָּהֶם –

 
שמות (. יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם וְהוֹצֵאתִי אֶת בְּנֵי ,וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִּי אֲנִי יְהֹוָה בִּנְטֹתִי אֶת יָדִי עַל מִצְרָיִם

   )ה, ז

                                                 
73 Cfánjá 3:6–7. 
74 Lásd fentebb 2:35. 
75 Persze csupán antropomorfisztikus hasonlatként. 



Váérá (2Mózes 6:2–9:35.) 73 פָּרָשָׁת וָאֵרָא 

És meg fogja tudni Egyiptom, hogy én vagyok az Örökkévaló, amikor 
kinyujtom kezemet Egyiptomra és kivezetem Izráel fiait közülük. (2Mózes 
7:5.) 

 
   )ו, ת זשמו(.  כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהֹוָה אֹתָם כֵּן עָשׂוּ,וַיַּעַשׂ מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן

És így tett Mózes és Áron; amint az Örökkévaló megparancsolta nékik, 
akként cselekedtek. (2Mózes 7:6.) 

 
 )ז, שמות ז(.  בְּדַבְּרָם אֶל פַּרְעֹה,וּמֹשֶׁה בֶּן שְׁמֹנִים שָׁנָה וְאַהֲרֹן בֶּן שָׁלֹשׁ וּשְׁמֹנִים שָׁנָה

És Mózes nyolcvan éves volt, Áron meg nyolcvanhárom éves, midőn 
szólottak a fáraóhoz. (2Mózes 7:7.) 

 
  )ח, שמות ז(. וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אַהֲרֹן לֵאמֹר

És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz, mondván: (2Mózes 7:8.) 

 
 וְאָמַרְתָּ אֶל אַהֲרֹן קַח אֶת מַטְּךָ וְהַשְׁלֵךְ לִפְנֵי ,תכִּי יְדַבֵּר אֲלֵכֶם פַּרְעֹה לֵאמֹר תְּנוּ לָכֶם מוֹפֵ

   )ט, שמות ז(. פַרְעֹה יְהִי לְתַנִּין

Ha így szólna hozzátok a fáraó: „Mutassatok magatok mellett 
csodajelet”, akkor szólj Áronhoz; vedd botodat és dobd a fáraó elé, 
változzék kígyóvá. (2Mózes 7:9.) 

שֶׁיֵּשׁ צוֹרֶךְ  – ,hogy tudassa – לְהוֹדִיעַ – ,Egy jelet – אוֹת – ...csodajelet... – מוֹפֵת
 .hogy hatalma van Annak, Aki küld téged – בְּמִי שֶׁשּׁוֹלֵחַ אֶתְכֶם

 kígyóvá.76 [Lötánin azt jelenti] – נָחָשׁ – .kígyóvá... – לְתַנִּין
 

 וַיַּשְׁלֵךְ אַהֲרֹן אֶת מַטֵּהוּ לִפְנֵי פַרְעֹה ,אַהֲרֹן אֶל פַּרְעֹה וַיַּעֲשׂוּ כֵן כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהֹוָהוַיָּבֹא מֹשֶׁה וְ
   )י, שמות ז(. וְלִפְנֵי עֲבָדָיו וַיְהִי לְתַנִּין

És ment Mózes és Áron a fáraó elé és akként cselekedtek, amint 
meghagyta az Örökkévaló és Áron ledobta botját a fáraó elé és szolgái 
elé és a bot kígyóvá változott. (2Mózes 7:10.) 

 
, שמות ז(.  וַיַּעֲשׂוּ גַם הֵם חַרְטֻמֵּי מִצְרַיִם בְּלַהֲטֵיהֶם כֵּן,וַיִּקְרָא גַּם פַּרְעֹה לַחֲכָמִים וְלַמְכַשְּׁפִים

   )יא

                                                 
76 Szárazföldön a tánin egy kígyófajt jelöl, vízben egy halfajt. Lásd 1Mózes 1:21. 
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Erre előhivatta a fáraó a bölcseket és varázslókat és ők is, Egyiptom 
írástudói hasonlóképpen cselekedtek az ő titkos bűvészetükkel. (2Mózes 
7:11.) 

 [Onkelosz fordításában] – בְּלַחֲשֵׁיהוֹן – .titkos bűvészetükkel... – בְּלַהֲטֵיהֶם
bölácháséhon – „varázslatukkal.” – ִּקְרָאוְאֵין לוֹ דִּמְיוֹן בַּמ  – A Szentírásban nincs [a 
böláhátéhem-hez] hasonlítható szó. – ֹוְיֵשׁ לְדַמּוֹת לו – Mindazonáltal mégiscsak 
hasonlítható hozzá [a következő]: – לַהַט הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת – „a mindenféle forduló 
lángpallost,”77 – ַל יְדֵי לַחַשׁדּוֹמֶה שֶׁהִיא מִתְהַפֶּכֶת ע  – mert az mintha varázslat révén 
forogna. 

 
   )יב, שמות ז(.  וַיִּבְלַע מַטֵּה אַהֲרֹן אֶת מַטֹּתָם,וַיַּשְׁלִיכוּ אִישׁ מַטֵּהוּ וַיִּהְיוּ לְתַנִּינִם

Mindegyik ledobta botját, és azok kígyókká változtak, de Áron botja 
elnyelte az övéiket. (2Mózes 7:12.) 

 – מֵאַחַר שֶׁחָזַר וְנַעֲשָׂה מַטֶּה – Áron botja elnyelte...78... – וַיִּבְלַע מַטֵּה אַהֲרֹן
Miután visszaváltozott bottá, – בָּלַע אֶת כֻּלָּן – nyelte el a többit.79 

 
   )יג, שמות ז( . כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהֹוָה,וַיֶּחֱזַק לֵב פַּרְעֹה וְלֹא שָׁמַע אֲלֵהֶם

És megkeményedett a fáraó szíve és nem hallgatott reájuk, amint előre 
megmondta az Örökkévaló. (2Mózes 7:13.) 

 
   )יד, שמות ז(.  מֵאֵן לְשַׁלַּח הָעָם,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה כָּבֵד לֵב פַּרְעֹה

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: megkeményedett a fáraónak a szíve, 
nem akarja elbocsátani a népet. (2Mózes 7:14.) 

 Az Onkelosz-féle helyes verzió: jákir – תַּרְגוּמוֹ יַקִּיר – .megkeményedett – כָּבֵד
(kemény) – וְלֹא אִתְיַקַּר – és nem itjákár (megkeményedett), – מִפְּנֵי שֶׁהוּא שֵׁם דָּבָר – 
mert ez egy jelző, – כְּמוֹ כִּי כָבֵד מִמְּךָ הַדָּבָר – mint a „Túlságosan nehéz neked ez” 
[szövegrészben].80 

 
 וְהַמַּטֶּה אֲשֶׁר נֶהְפַּךְ ,לֵךְ אֶל פַּרְעֹה בַּבֹּקֶר הִנֵּה יֹצֵא הַמַּיְמָה וְנִצַּבְתָּ לִקְרָאתוֹ עַל שְׂפַת הַיְאֹר

   )טו, שמות ז(. יָדֶךָלְנָחָשׁ תִּקַּח בְּ

                                                 
77 Uo. 3:24. 
78 Nem az kellene álljon a szövegben, hogy „Áron kígyója elnyelte”? 
79 Csoda a csodában: 1. a bot kígyóvá változik, majd vissza bottá; 2. miután visszaváltozott 

bottá, lenyeli az összes többit. 
80 Lentebb 18:18. 
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Menj a fáraóhoz reggel, midőn lemegy a vízhez, te állj meg vele szemben 
a folyam szélén, és a botot, amely kígyóvá változott, vedd a kezedbe. 
(2Mózes 7:15.) 

 Hogy könnyítsen – לִנְקָבָיו – midőn lemegy a vízhez...81... – הִנֵּה יֹצֵא הַמַּיְמָה
magán. – ַּשֶׁהָיָה עוֹשֶׂה עַצְמוֹ אֱלוֹה – Ugyanis azt hirdette magáról, hogy ő isten, – 
 és [állítását azzal támasztotta alá, hogy] azt mondta, hogy – וְאוֹמֵר שֶׁאֵינוֹ צָרִיךְ לִנְקָבָיו
neki nincs szüksége arra, hogy könnyítsen magán. – ְׁכִּים וְיוֹצֵא לַנִּילוּסוּמַש  – [Ezért 
aztán] minden reggel korán kelt, és lement a Nílushoz, – וְעוֹשֶׂה שָׁם צְרָכָיו – és ott 
végezte el a szükségét. 

 
 וְהִנֵּה , בַּמִּדְבָּרוְאָמַרְתָּ אֵלָיו יְהֹוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִים שְׁלָחַנִי אֵלֶיךָ לֵאמֹר שַׁלַּח אֶת עַמִּי וְיַעַבְדֻנִי

   )טז, שמות ז(. לֹא שָׁמַעְתָּ עַד כֹּה

És szólj hozzá: az Örökkévaló, a héberek Istene küldött tehozzád, 
mondván, bocsásd szabadon népemet, hogy szolgáljanak engem a 
sivatagban, és íme, te nem hallgattál erre mindeddig! (2Mózes 7:16.) 

 [:Az ád ko kifejezés szó szerinti jelentése] – עַד הֵנָּה – .mindeddig... – עַד כֹּה
mindeddig. – ֹוּמִדְרָשׁו – Ám a midrási magyarázata a következő: – עַד שֶׁתִּשְׁמַע מִמֶּנִּי – 
„míg nem hallod [a ko szót] Tőlem – מַכַּת בְּכוֹרוֹת – az elsőszülöttek elpusztításakor, – 
כַּחֲצוֹת הַלַּיְלָה' כֹּה אָמַר ה – :amit a ko szóval fogok elkezdeni – שֶׁאֶפְתַּח בָּהּ בְּכֹה  – »így 
(ko) szól az Örökkévaló: Éjféltájban…«82” 

 
שֶׁר בְּיָדִי עַל הַמַּיִם אֲשֶׁר בַּיְאֹר  הִנֵּה אָנֹכִי מַכֶּה בַּמַּטֶּה אֲ,כֹּה אָמַר יְהֹוָה בְּזֹאת תֵּדַע כִּי אֲנִי יְהֹוָה

   )יז, שמות ז(. וְנֶהֶפְכוּ לְדָם

Így szól az Örökkévaló: Erről fogod megtudni, hogy én vagyok az 
Örökkévaló; íme én lesújtok a bottal, amely kezemben van, a vízre, 
amely a folyamban van és az vérré változik. (2Mózes 7:17.) 

 Mivel – לְפִי שֶׁאֵין גְּשָׁמִים יוֹרְדִים בְּמִצְרַיִם – és az vérré változik.83... – וְנֶהְפְכוּ לְדָם
Egyiptomban nem esik az eső, – וְנִילוּס עוֹלֶה וּמַשְׁקֶה אֶת הָאָרֶץ – és a Nílus az, amely 
kiönt és elárasztja a földeket, – וֹבְדִים לַנִּילוּסוּמִצְרַיִם ע  – és az egyiptomiak a Nílust 
imádják, – לְפִיכָךְ הִלְקָה אֶת יִרְאָתָם – ezért [az Örökkévaló] az istenüket sújtotta 
[először], – וְאַחַר כָּךְ הִלְקָה אוֹתָם – és [csak] ezt követően sújtotta őket. 

 
   )יח, שמות ז(.  וְנִלְאוּ מִצְרַיִם לִשְׁתּוֹת מַיִם מִן הַיְאֹר,וּבָאַשׁ הַיְאֹרוְהַדָּגָה אֲשֶׁר בַּיְאֹר תָּמוּת 

                                                 
81 Ez azt sugallja, hogy a fáraó rendszeresen lejárt a vízhez. Mi volt ennek az oka? 
82 Lentebb 11:4. 
83 Miért a folyót érte az első csapás? 
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És a hal, amely a folyamban van, elpusztul és bűzössé válik a folyam, és 
irtóznak az egyiptomiak, hogy vizet igyanak a folyamból. (2Mózes 7:18.) 

 és] – לְבַקֵּשׁ רְפוּאָה – ...és irtóznak az egyiptomiak... – וְנִלְאוּ מִצְרַיִם
megpróbálnak] valamilyen gyógymódot találni, – לְמֵי הַיְאוֹר – hogy a folyó vizét – 
 .ihatóvá tegyék [újra] – שֶׁיִּהְיוּ רְאוּיִין לִשְׁתּוֹת

 
וּנְטֵה יָדְךָ עַל מֵימֵי מִצְרַיִם עַל נַהֲרֹתָם עַל וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה אֱמֹר אֶל אַהֲרֹן קַח מַטְּךָ 

 וְהָיָה דָם בְּכָל אֶרֶץ מִצְרַיִם וּבָעֵצִים ,יְאֹרֵיהֶם וְעַל אַגְמֵיהֶם וְעַל כָּל מִקְוֵה מֵימֵיהֶם וְיִהְיוּ דָם
   )יט, שמות ז(. וּבָאֲבָנִים

És szólott az Örökkévaló Mózesnek: Mondd Áronnak: Vedd botodat és 
nyújtsd ki kezedet Egyiptom vizei fölé, folyóik, csatornáik, tavaik és 
összes vízmedencéik fölé és változzanak vérré és vér legyen Egyiptom 
egész országában, még a fákon és a köveken is. (2Mózes 7:19.) 

פִי שֶׁהֵגֵן הַיְאוֹר עַל מֹשֶׁהלְ – ...Mondd Áronnak... – אֱמֹר אֶל אַהֲרֹן  – Mivel a folyó 
megóvta Mózest, – ֹכְּשֶׁנִּשְׁלַךְ לְתוֹכו – amikor belevetették,84 – ֹלְפִיכָךְ לֹא לָקָה עַל יָדו – 
ezért nem ő mérte rá a csapást, – לֹא בַדָּם וְלֹא בַצְפַרְדְּעִים – sem a vér csapásánál, sem 
a békák csapásánál, – וְלָקָה עַל יְדֵי אַהֲרֹן – hanem Áron ütött rá. 

כְּעֵין  – ,a folyó vizek [A nöhárot] – הֵם נְהָרוֹת הַמּוֹשְׁכִים – folyóik...85... – נַהֲרֹתָם
 .éppen olyanok, mint a mi folyóink [amelyek] – נְהָרוֹת שֶׁלָּנוּ

ם בְּרֵיכוֹת נִגָּרִים הָעֲשׂוּיוֹת בִּידֵי אָדָםהֵ – ...csatornáik... – יְאֹרֵיהֶם  – [A jöorim] 
ember készítette öntözőcsatornák, amelyek – מִשְּׂפַת הַנָּהָר לַשָּׂדוֹת – a folyóparttól a 
földekig nyúlnak. – וְנִילוּס מֵימָיו מִתְבָּרְכִים – A Nílus vize [időszakosan] megemelkedik, 
וֹלֶה דֶּרֶךְ הַיְאוֹרִיםוְע –  – és a csatornákon folyik végig, – וּמַשְׁקֶה הַשָּׂדוֹת – hogy 
megöntözze a földeket. 

 – ,egy összegyűlt víz[tömeg] [Az ágám] – קְבוּצַת מַיִם – ...tavaik... – אַגְמֵיהֶם
אֶלָּא עוֹמְדִין  – ,amely sem nem fakad fel, sem nem folyik – שֶׁאֵינָן נוֹבְעִין וְאֵינָן מוֹשְׁכִין
ק"וְקוֹרִין לוֹ אשטנ – ,hanem egy helyben megmarad – בְּמָקוֹם אֶחָד  – és [ófranciául] úgy 
nevezik: estanc. 

 – אַף בַּמֶּרְחֲצָאוֹת – ...Egyiptom egész országában... – בְּכָל אֶרֶץ מִצְרַיִם
Fürdőházaikban is – ָאַמְבַּטָּאוֹת שֶׁבַּבָּתִּיםוּב  – és saját otthonaik fürdőhelyiségeiben is. 

 a [Azaz] – מַיִם שֶׁבִּכְלֵי עֵץ – .még a fákon és a köveken is... – וּבָעֵצִים וּבַאֲבָנִים
faedények vizében – וּבִכְלֵי אֶבֶן – és a kőedények [vizében] is. 

 
ה וְאַהֲרֹן כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהֹוָה וַיָּרֶם בַּמַּטֶּה וַיַּךְ אֶת הַמַּיִם אֲשֶׁר בַּיְאֹר לְעֵינֵי פַרְעֹה וַיַּעֲשׂוּ כֵן מֹשֶׁ
   )כ, שמות ז(.  וַיֵּהָפְכוּ כָּל הַמַּיִם אֲשֶׁר בַּיְאֹר לְדָם,וּלְעֵינֵי עֲבָדָיו

                                                 
84 Lásd fentebb 2:3. 
85 Mi a különbség az itt megemlített három víztömeg között: náhár, jöor, ágám? 
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És így cselekedtek Mózes és Áron, amint meghagyta az Örökkévaló; és ő 
fölemelte botját és megsujtotta a vizet, amely a folyamban volt, a 
fáraónak és szolgáinak szeme előtt és mind a víz, ami a folyamban volt, 
vérré változott. (2Mózes 7:20.) 

 
 וַיְהִי הַדָּם בְּכָל ,ם לִשְׁתּוֹת מַיִם מִן הַיְאֹרוְהַדָּגָה אֲשֶׁר בַּיְאֹר מֵתָה וַיִּבְאַשׁ הַיְאֹר וְלֹא יָכְלוּ מִצְרַיִ

 )כא, שמות ז(. אֶרֶץ מִצְרָיִם
És a hal, amely a folyamban volt, elpusztult és bűzössé vált a folyam és 
az egyiptomiak nem ihattak vizet a folyamból és vér volt Egyiptom egész 
országában. (2Mózes 7:21.) 

 
.  וַיֶּחֱזַק לֵב פַּרְעֹה וְלֹא שָׁמַע אֲלֵהֶם כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהֹוָה,וַיַּעֲשׂוּ כֵן חַרְטֻמֵּי מִצְרַיִם בְּלָטֵיהֶם

   )כב, שמות ז(

És hasonlóképp cselekedtek Egyiptom írástudói bűvészetükkel, mire 
megkeményedett a fáraó szíve, és nem hallgatott reájuk, amint azt 
megmondta az Örökkévaló. (2Mózes 7:22.) 

 egy [A bölátéhem] – לַחַשׁ – ...bűvészetükkel (bölátéhem)... – בְּלָטֵיהֶם
varázsigére [utal], – שֶׁאוֹמְרִין אוֹתוֹ בַּלָּט וּבַחֲשַׁאי – amelyet suttogva kell elmondani (lát), 
és titokban. – ּוֹתֵינוּ אָמְרוּוְרַב  – bölcseink azt mondják: – בְּלָטֵיהֶם מַעֲשֵׂה שֵׁדִים – a bölá-
téhem démonok tetteire utal, – בְּלַהֲטֵיהֶם מַעֲשֵֹה כְשָׁפִים – míg a böláhátéhem86 
varázslatokra. 

 – :Azt állítván – לוֹמַר – ...megkeményedett a fáraó szíve... – וַיֶּחֱזַק לֵב פַּרְעֹה
תֶּבֶן אַתֶּם מַכְנִיסִים  – ,Ezt [csupán] varázslással éritek el„ – עַל יְדֵי מְכַשֵּׁפוּת אַתֶּם עוֹשִׂים כֵּן
 egy – עִיר שֶׁכֻּלָּהּ תֶּבֶן – szalmát hoztok be Afrájimba,87 [és különben is] – לְעָפְרַיִם
városba, ahol bőséggel van szalma, – אַף אַתֶּם מְבִיאִין מְכַשֵּׁפוּת לְמִצְרַיִם – mert ti,88 
varázslást hoztok Egyiptomba, – שֶׁכֻּלָּהּ כְּשָׁפִים – ami [pedig] tele van varázslással.” 

 
   )כג, שמות ז(.  וְלֹא שָׁת לִבּוֹ גַּם לָזֹאת,וַיִּפֶן פַּרְעֹה וַיָּבֹא אֶל בֵּיתוֹ

És megfordult a fáraó és bement házába és nem vetett ügyet szívében 
erre sem. (2Mózes 7:23.) 

                                                 
86 11. vers. 
87 Mai szóval: „vizet hordtok a Dunába”. 
88 Akárcsak azok, akik szalmát visznek Áfrájimba. 
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 – ,sem a bot csodájára [Azaz sem] – לְמוֹפֵת הַמַּטֶּה – .erre sem... – גַּם לָזֹאת
 sem pedig a vérnek – וְלֹא לָזֶה שֶׁל דָּם – ,amikor az kígyóvá változott – שֶׁנֶּהְפַּךְ לְתַנִּין
erre [a csodájára]. 

 
   )כד, שמות ז(.  כִּי לֹא יָכְלוּ לִשְׁתֹּת מִמֵּימֵי הַיְאֹר,וַיַּחְפְּרוּ כָל מִצְרַיִם סְבִיבֹת הַיְאֹר מַיִם לִשְׁתּוֹת

És egész Egyiptom ásott a folyam környékén ivóvíz után, mert nem 
tudtak inni a folyam vizéből. (2Mózes 7:24.) 

 
   )כה, שמות ז(.  אַחֲרֵי הַכּוֹת יְהֹוָה אֶת הַיְאֹר,וַיִּמָּלֵא שִׁבְעַת יָמִים

És eltelt hét nap azután, hogy megverte az Örökkévaló a folyamot. 
(2Mózes 7:25.) 

 – ,a hét nap számára [utal] [A vájimálé] – מִנְיַן שִׁבְעַת יָמִים – ...És eltelt – וַיִּמָּלֵא
 – .amely [idő alatt] a folyó nem tért vissza eredeti állapotába – שֶׁלֹּא שָׁב הַיְאוֹר לְקַדְמוּתוֹ
 Mert minden egyes csapás egy negyed hónapig – שֶׁהָיְתָה הַמַּכָּה מְשַׁמֶּשֶׁת רְבִיעַ חֹדֶשׁ
tartott, – וּשְׁלֹשָׁה חֲלָקִים – a [maradék] háromnegyed [hónapban] pedig –  הָיָה מֵעִיד
 .intette és figyelmeztette őket [Mózes] – וּמַתְרֶה בָהֶם

 
.  וְאָמַרְתָּ אֵלָיו כֹּה אָמַר יְהֹוָה שַׁלַּח אֶת עַמִּי וְיַעַבְדֻנִי,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה בֹּא אֶל פַּרְעֹה

   )כו, שמות ז(

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Menj be a fáraóhoz és mondd meg 
néki; így szól az Örökkévaló: Bocsásd szabadon az én népemet, hogy 
szolgáljanak engem! (2Mózes 7:26.) 

 
   )כז, שמות ז(.  הִנֵּה אָנֹכִי נֹגֵף אֶת כָּל גְּבוּלְךָ בַּצְפַרְדְּעִים,וְאִם מָאֵן אַתָּה לְשַׁלֵּחַ

Ha pedig vonakodó vagy elbocsátani, akkor én megverem egész 
határodat békákkal. (2Mózes 7:27.) 

 A vöim máén] – וְאִם סַרְבָן אַתָּה – ...Ha pedig vonakodó vagy – וְאִם מָאֵן אַתָּה
átá azt jelenti:] Ha visszautasító vagy, – מָאֵן כְּמוֹ מְמָאֵן – [ahol] a máén ugyanazt 
jelenti, mint a mömáén, „valaki, aki vonakodik” – מְסָרֵב – vagy a möszárév, „valaki, 
aki visszautasít.” – אֶלָּא – [A különbség] csupán [az], – כִּנָּה הָאָדָם עַל שֵׁם הַמִּפְעָל – hogy 
[a mömáén kifejezés] egy éppen zajló cselekvés alapján ír le egy személyt, – כְּמוֹ שָׁלֵו 
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– hasonlóan a sálév („nyugodt”)89 [kifejezéshez] – שָׁקֵט – [vagy] sákét („csendes”)90 – 
 szár vözáéf („döbbent és felbőszített”).91 [vagy] – סַר וְזָעֵף

 Nogéf azt] – מַכֶּה – ...én megverem egész határodat... – נֹגֵף אֶת כָּל גְּבוּלְךָ
jelenti, hogy] ütést mérni. – וְכֵן כָּל לְשׁוֹן מַגֵּפָה – Hasonlóan: a mágéfá szó alakjai – 
 sokkal inkább – אֶלָּא לְשׁוֹן מַכָּה – ,nem [feltétlenül] jelentenek ölést – אֵינוֹ לְשׁוֹן מִיתָה
ütést. – וְכֵן וְנָגְפוּ אִשָּׁה הָרָה – Hasonlóan: az „és megütnek egy terhes nőt” 
[szövegrész]92 – אֵינוֹ לְשׁוֹן מִיתָה – [vönágfu szava] sem ölésre utal. – וְכֵן – Hasonlóan: 
פֶּן  – és mielőtt botladoznátok (jitnágfu)” [szövegrészben]93„ – וּבְטֶרֶם יִתְנַגְּפוּ רַגְלֵיכֶם –
 ”hogy meg ne üsd (tigof) lábadat a kőben„ [vagy a] – תִּגּוֹף בָּאֶבֶן רַגְלֶךָ
[szövegrészben]94 – וּלְאֶבֶן נֶגֶף – [vagy az] „olyan kő lesz, amelybe beleütköznek 
(negef)” [szövegrészben].95 

 
 וּבְבֵית עֲבָדֶיךָ וּבְעַמֶּךָ ,וְשָׁרַץ הַיְאֹר צְפַרְדְּעִים וְעָלוּ וּבָאוּ בְּבֵיתֶךָ וּבַחֲדַר מִשְׁכָּבְךָ וְעַל מִטָּתֶךָ

   )כח, שמות ז(. וּבְתַנּוּרֶיךָ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶיךָ

És nyüzsögni fog a folyam békáktól és feljönnek és behatolnak házadba 
és hálókamrádba és ágyadra és szolgáid házába és néped közé és 
sütőkemencéidbe és dagasztó-teknőidbe. (2Mózes 7:28.) 

 .a folyóból – מִן הַיְאוֹר – ...és feljönnek... – וְעָלוּ
 – .Majd utána szolgáid házába – וְאַחַר כָּךְ בְּבֵית עֲבָדֶיךָ – ...házadba... – בְּבֵיתֶךָ

 kezdeményezte az elején [az izraeliták [Mivel a fáraó] – הוּא הִתְחִיל בְּעֵצָה תְּחִלָּה
szolgasorba döntésének] tervét: – ֹוַיֹּאמֶר אֶל עַמּו – „És szóla népéhez...”,96 –  ּוּמִמֶּנּו
 .ezért a büntetés is először őt érte – הִתְחִילָה הַפֻּרְעָנוּת

 
   )כט, שמות ז(.  יַעֲלוּ הַצְפַרְדְּעִים,וּבְכָה וּבְעַמְּךָ וּבְכָל עֲבָדֶיךָ

És tereád és népedre és összes szolgáidra feljönnek a békák. (2Mózes 
7:29.) 

 [A békák] – בְּתוֹךְ מְעֵיהֶם נִכְנָסִין – ...És tereád és népedre – וּבְכָה וּבְעַמְּךָ
behatolnak a beleikbe – וּמְקַרְקְרִין – és [ott fognak] kuruttyolni. 

                                                 
89 Jób 16:12. 
90 Jeremiás 48:11. 
91 1Királyok 20:43. 
92 Lentebb 21:22. 
93 Jeremiás 13:16. 
94 Zsoltárok 91:12. 
95 Jesájá 8:14. 
96 Fentebb 1:9. 
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אַהֲרֹן נְטֵה אֶת יָדְךָ בְּמַטֶּךָ עַל הַנְּהָרֹת עַל הַיְאֹרִים וְעַל וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה אֱמֹר אֶל 

   )א, שמות ח(.  וְהַעַל אֶת הַצְפַרְדְּעִים עַל אֶרֶץ מִצְרָיִם,הָאֲגַמִּים

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Mondd meg Áronnak: Nyujtsd ki 
kezedet botoddal a folyók, folyamok és tavak fölé és hozd fel a békákat 
Egyiptom országára. (2Mózes 8:1.) 

 
   )ב, שמות ח(.  וַתַּעַל הַצְּפַרְדֵּעַ וַתְּכַס אֶת אֶרֶץ מִצְרָיִם,וַיֵּט אַהֲרֹן אֶת יָדוֹ עַל מֵימֵי מִצְרָיִם

És Áron kinyújtotta kezét Egyiptom vizei fölé, és följött a béka, és 
elborította Egyiptom országát. (2Mózes 8:2.) 

 A vers azért írja ezt] – צְפַרֵדַּע אַחַת הָיְתָה – …és följött a béka… – וַתַּעַל הַצְּפַרֵדַּע
egyes számban, mert csak] egy darab béka volt, – ּוְהָיוּ מַכִּין אוֹתָה – amire ráütöttek – 
יםוְהִיא מַתֶּזֶת נְחִילִים נְחִילִ  – és [ezáltal] kispricceltek belőle [béka-]csoportok, –  ּזֶהו

 És az egyszerű magyarázatot – וּפְשׁוּטוֹ יֵשׁ לוֹמַר – .ez a Midrás értelmezése – מִדְרָשׁוֹ
úgy lehet mondani: – שֵׁרוּץ הַצְפַרְדְּעִים קוֹרֵא לְשׁוֹן יְחִידוּת – a békák szaporodását egyes 
számmal fejezzük ki. – וְכֵן וַתְּהִי הַכִּנָּם – Ugyanígy: „...és a féreg rajta volt...”97 [egyes 
számban van írva, nem úgy hogy „férgek”], – הָרְחִישָׁה – [mert ezzel] a szaporodásra 
utal – א בְּלַעַז"פדוילייר  – ófranciául pedoliere. – ַרא בְּלַעַז"ל הַצְּפַרְדֵּעַ גרינולייוְאַף וַתַּע  – 
ugyanígy a békák egyes száma is ófranciául grenoliere [a békák szaporodása]. 

 
   )ג, שמות ח(.  וַיַּעֲלוּ אֶת הַצְפַרְדְּעִים עַל אֶרֶץ מִצְרָיִם,וַיַּעֲשׂוּ כֵן הַחַרְטֻמִּים בְּלָטֵיהֶם

Mire az írástudók hasonlókép cselekedtek bűvészetükkel és szintén 
felidézték a békákat Egyiptom országára. (2Mózes 8:3.) 

 
 ,וַיִּקְרָא פַרְעֹה לְמֹשֶׁה וּלְאַהֲרֹן וַיֹּאמֶר הַעְתִּירוּ אֶל יְהֹוָה וְיָסֵר הַצְפַרְדְּעִים מִמֶּנִּי וּמֵעַמִּי

 )ד, שמות ח(. הוָהֹוַאֲשַׁלְּחָה אֶת הָעָם וְיִזְבְּחוּ לַי
Erre a fáraó hivatta Mózest és Áront és szólott hozzájuk: Könyörögjetek 
az Örökkévalóhoz, hogy távolítsa el a békákat rólam és népemről és 
akkor el fogom bocsátani a népet, hogy áldozzanak az Örökkévalónak. 
(2Mózes 8:4.) 

 
פַרְעֹה הִתְפָּאֵר עָלַי לְמָתַי אַעְתִּיר לְךָ וְלַעֲבָדֶיךָ וּלְעַמְּךָ לְהַכְרִית הַצְפַרְדְּעִים מִמְּךָ וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה לְ

   )ה, שמות ח(.  רַק בַּיְאֹר תִּשָּׁאַרְנָה,וּמִבָּתֶּיךָ

                                                 
97 Lentebb 13. 
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És szólt Mózes a fáraóhoz: Dicsőítsd magad az én rovásomra! Mikorra 
könyörögjek számodra, szolgáidnak és népednek javára, hogy 
kipusztuljanak rólad és házaidról a békák és csak a folyamban 
maradjanak? (2Mózes 8:5.) 

כְּמוֹ הֲיִתְפָּאֵר הַגַּרְזֶן עַל  – ...!Dicsőítsd magad az én rovásomra... – הִתְפָּאֵר עָלַי
 ,mint a „Dicsekedhetik-e a fejsze azzal szemben [,A hitpáér itt azt jelenti] – הַחוֹצֵב בּוֹ
aki vág vele?” [szövegrészben],98 – מִשְׁתַּבֵּחַ לוֹמַר – [ahol azt jelenti, hogy] 
büszkélkedik, mondván: – ָאֲנִי גָּדוֹל מִמְּך – „Én hatalmasabb vagyok nálad.” – ר "ונטי
 A hitpáér áláj is – וְכֵן הִתְפָּאֵר עָלַי – .Ófranciául vanter (hencegni) – בְּלַעַז
értelmezhető így: – הִשְׁתַּבֵּחַ לְהִתְחַכֵּם – „Hencegsz az okosságoddal, – וְלִשְׁאוֹל דָּבָר גָּדוֹל 
– azáltal, hogy valami nehéz dolog [megtételét] kívánod meg tőlem, –  וְלוֹמַר שֶׁלֹּא

ל לַעֲשׂוֹתוֹאוּכַ  – majd pedig kijelented, hogy nem fogom tudni megtenni.” 
אֵת אֲשֶׁר אַעְתִּיר לְךָ  – ...Mikorra könyörögjek számodra... – לְמָתַי אַעְתִּיר לְךָ

י לְמָתַ – ;a békák elpusztításáért – עַל הַכְרָתַת הַצְפַרְדְּעִים – Ma imádkozni fogok„ – הַיּוֹם
 – וְתִרְאֶה אִם אַשְׁלִים דְּבָרִי – ,mikorra szeretnéd, hogy elpusztuljanak – תִּרְצֶה שֶׁיִּכָּרְתוּ
hogy láthasd, teljesítem-e az ígéretemet – לַמּוֹעֵד שֶׁתִּקְבַּע לִי – az általad kijelölt 
időpontban.” – אִלּוּ נֶאֱמַר מָתַי אַעְתִּיר – Ha az állna [a szövegben, hogy] mátáj átir [a ל 
prefixum nélkül], – הָיָה מַשְׁמָע מָתַי אֶתְפַּלֵּל – akkor az azt jelentené, hogy „Mikor 
imádkozzam?” – ֱלְמָתַירמַעַכְשָׁיו שֶׁנֶּא  – De így, hogy lömátáj áll [a szövegben, ל 
prefixummal], – מַשְׁמָע – így azt jelenti: – ָאֲנִי הַיּוֹם אֶתְפַּלֵּל עָלֶיך – „Ma imádkozni 
fogok, – שֶׁיִּכָּרְתוּ הַצְפַרְדְּעִים – hogy a békák elpusztuljanak, – לַזְּמַן שֶׁתִּקְבַּע לִי – az 
általad meghatározott tetszőleges időpontban. – ּאֱמוֹר לְאֵיזֶה יוֹם תִּרְצֶה שֶׁיִּכָּרְתו – Csak 
mondd meg, melyik napon akarod, hogy elpusztuljanak.”  

 ,A [következő szavak:] á’tir) [ebben a versben] – אַעְתִּיר הַעְתִּירוּ וְהַעְתַּרְתִּי –
há’tiru99 és vöhá’tárti100 [mind hif’il101 alakban vannak] –  ּוְלֹא נֶאֱמַר אֶעְתַּר עִתְרו
 mert ahol – מִפְּנֵי שֶׁכָּל לְשׁוֹן עתר – ,és nem: e’tár, itru, vöátárti [kál alakban] – וְעָתַרְתִּי
az eter valamelyik alakja szerepel, – הַרְבּוֹת פֶּלֶל הוּא – ott buzgó imádkozást jelent.102 
 :És amiképpen mondhatjuk [a sokasítás igéjét] – וְכַאֲשֶׁר יֵאָמֵר הַרְבּוּ אַרְבֶּה וְהִרְבֵּיתִי –
hárbu, árbe, vöhirbéti, – לְשׁוֹן מַפְעִיל – műveltető értelemben,103 –  כַּךְ יֵאָמֵר אַעְתִּיר
 ,ugyanúgy mondhatjuk [az eter igéjét]: á’tir, há’tiru – הַעְתִּירוּ וְהַעְתַּרְתִּי דְּבָרִים
vöhá’tárti, műveltető értelemben a szó [szaporulatra utalva]. – וְאַב לְכֻלָּם – Minderre 
a legfőbb bizonyíték [a következő versben található]: – וְהַעְתַּרְתֶּם עָלַי דִּבְרֵיכֶם – „és 

                                                 
98 Jesájá 10:15. 
99 4. vers. 
100 25. vers. 
101 Műveltető. 
102 Lásd Rásinak az 1Mózes 25:21-hez írt kommentárját. 
103 S ez esetben abban az értelemben, hogy „többletet előidézni”. 
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sokat szidtatok (vöhá’tártem) engem,”104 – הִרְבֵּיתֶם – [ahol a vöhá’tártem azt 
jelenti, hogy] megsokasítottátok [szitkaitokat]. 

 
   )ו, שמות ח(.  אֱלֹהֵינוּהוָהֹ וַיֹּאמֶר כִּדְבָרְךָ לְמַעַן תֵּדַע כִּי אֵין כַּי,וַיֹּאמֶר לְמָחָר

És felelt a fáraó: Holnapra! És szólt Mózes: Szavaid szerint legyen, hogy 
megtudd, nincs senki hasonló a mi Örökkévaló Istenünkhöz! (2Mózes 
8:6.) 

 – הִתְפַּלֵּל הַיּוֹם שֶׁיִּכָּרְתוּ לְמָחָר – ...!És felelt a fáraó: Holnapra – וַיֹּאמֶר לְמָחָר
[Azaz] „Imádkozz [még] ma, hogy pusztuljanak el holnapra!” 

 
   )ז, שמות ח(. רְנָה רַק בַּיְאֹר תִּשָּׁאַ,וְסָרוּ הַצְפַרְדְּעִים מִמְּךָ וּמִבָּתֶּיךָ וּמֵעֲבָדֶיךָ וּמֵעַמֶּךָ

És el fognak távozni a békák rólad, házaidból és szolgáidtól és népedtől, 
csak a folyamban maradnak. (2Mózes 8:7.) 

 
.  וַיִּצְעַק מֹשֶׁה אֶל יְהֹוָה עַל דְּבַר הַצְפַרְדְּעִים אֲשֶׁר שָׂם לְפַרְעֹה,וַיֵּצֵא מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן מֵעִם פַּרְעֹה

   )ח, שמות ח(

És elment Mózes és Áron a fáraótól és fölkiáltott Mózes az 
Örökkévalóhoz a békák miatt, amelyeket a fáraóra hozott. (2Mózes 8:8.) 

 – ,Azonnal [felkiáltott] – מִיָּד – ...És elment... és fölkiáltott –  וַיִּצְעַק...וַיֵּצֵא
חָרשֶׁיִּכָּרְתוּ לְמָ  – hogy pusztuljanak el másnapra. 

 
   )ט, שמות ח(.  וַיָּמֻתוּ הַצְפַרְדְּעִים מִן הַבָּתִּים מִן הַחֲצֵרֹת וּמִן הַשָּׂדֹת,וַיַּעַשׂ יְהֹוָה כִּדְבַר מֹשֶׁה

És az Örökkévaló Mózes szava szerint cselekedett és kipusztultak a 
békák a házakból, az udvarokról és a rétekről. (2Mózes 8:9.) 

 
   )י, שמות ח(.  וַתִּבְאַשׁ הָאָרֶץ,וַיִּצְבְּרוּ אֹתָם חֳמָרִם חֳמָרִם

És összegyűjtötték őket halmokba és bűzlött az ország. (2Mózes 8:10.) 

 chámárim chámárim azt] – צִבּוּרִים צִבּוּרִים – ...halmokba... – חֳמָרִם חֳמָרִם
jelenti] halmok [vagy rakások]; – כְּתַרְגוּמוֹ דְּגוֹרִין – Onkelosz fordításában: dgorin, – 
 .ami halmokat jelent – גַּלִּין

 

                                                 
104 Jechezkél 35:13. 
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, שמות ח(.  כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהֹוָה,וַיַּרְא פַּרְעֹה כִּי הָיְתָה הָרְוָחָה וְהַכְבֵּד אֶת לִבּוֹ וְלֹא שָׁמַע אֲלֵהֶם
   )יא

Mikor pedig látta a fáraó, hogy megkönnyebbülés állott be, 
megkeményítette szívét és nem hallgatott reájuk; amint az Örökkévaló 
megmondotta. (2Mózes 8:11.) 

 A háchbéd] – לְשׁוֹן פָּעוֹל הוּא – ...megkeményítette szívét... – וְהַכְבֵּד אֶת לִבּוֹ
szó] főnévi igenévi alak,105 – ַכְּמוֹ הָלוֹךְ וְנָסוֹע – ugyanolyan, mint a „tovább haladt 
(háloch vönászoá), [folyvást dél felé]”106 – וְכֵן וְהַכּוֹת אֶת מוֹאָב – valamint „és 
szétverték (vöhákot) a moabitákat”107 – וְשָׁאוֹל לוֹ בֵּאלֹהִים – [vagy:] „az ő érdekében 
Istent is (vösáol) megkérdezted”108 – ַהַכֵּה וּפָצֹע – [vagy:] „úgy megütötte, hogy meg 
is sebesült (háké ufácoá).”109 

 
 וְהָיָה לְכִנִּם בְּכָל אֶרֶץ ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה אֱמֹר אֶל אַהֲרֹן נְטֵה אֶת מַטְּךָ וְהַךְ אֶת עֲפַר הָאָרֶץ

   )יב, שמות ח(. מִצְרָיִם

És szólott az Örökkévaló Mózeshez, mondd meg Áronnak: Nyújtsd ki 
botodat és sújtsd meg a föld porát és változzék férgekké egész Egyiptom 
országában. (2Mózes 8:12.) 

 ,Nem volt illő – לֹא הָיָה הֶעָפָר כְּדַאי – ...mondd meg Áronnak... – אֱמֹר אֶל אַהֲרֹן
hogy a föld porára – לִלְקוֹת עַל יְדֵי מֹשֶׁה – Mózes sújtson le, – לְפִי שֶׁהֵגֵן עָלָיו – mivel az 
megóvta őt, – כְּשֶׁהָרַג אֶת הַמִּצְרִי – amikor megölte az egyiptomit – וַיִּטְמְנֵהוּ בַּחוֹל – és 
elrejtette [a holttestét] a homokba,110 – ְדֵי אַהֲרֹןוְלָקָה עַל י  – és [így] a porra [inkább] 
Áron sújtott le. 

 
 כָּל עֲפַר ,וַיַּעֲשׂוּ כֵן וַיֵּט אַהֲרֹן אֶת יָדוֹ בְמַטֵּהוּ וַיַּךְ אֶת עֲפַר הָאָרֶץ וַתְּהִי הַכִּנָּם בָּאָדָם וּבַבְּהֵמָה

   )יג, שמות ח(. הָאָרֶץ הָיָה כִנִּים בְּכָל אֶרֶץ מִצְרָיִם

És így cselekedtek és kinyújtotta Áron karját botjával és megsújtotta a 
föld porát és lett féreg emberen és állaton: a föld minden porából féreg 
lett egész Egyiptom országában. (2Mózes 8:13.) 

                                                 
105 Azaz nincs speciális igeideje, mivel egy éppen zajló cselekedetre utal. A vájáchbéd libo 

egy egyszeri eseményre utalna. 
106 1Mózes 12:9. 
107 2Királyok 3:24. 
108 1Sámuel 22:13. 
109 1Királyok 20:37. 
110 Uo. 2:12. 
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 a férgek sokaságára [A hákinám] – הָרְחִישָׁה – és lett féreg...111... – וַתְּהִי הַכִּנָּם
[utal]. – א בְּלַעַז"רפדולי  – Ófranciául pedoliere.112 

 
.  וַתְּהִי הַכִּנָּם בָּאָדָם וּבַבְּהֵמָה,וַיַּעֲשׂוּ כֵן הַחַרְטֻמִּים בְּלָטֵיהֶם לְהוֹצִיא אֶת הַכִּנִּים וְלֹא יָכֹלוּ

   )יד, שמות ח(

És hasonlókép cselekedtek az írástudók bűvészetükkel, hogy előhozzák a 
férgeket, de nem bírták; azonban a féreg már rajta volt emberen és 
állaton. (2Mózes 8:14.) 

 – לִבְרֹאתָם מִמָּקוֹם אַחֵר – ...hogy előhozzák a férgeket... – לְהוֹצִיא אֶת הַכִּנִּים
[Azaz,] hogy valahonnét máshonnét előteremtsék azokat.113 

 Mert egy démonnak – שֶׁאֵין הַשֵּׁד שׁוֹלֵט – ...de nem bírták... – וְלֹא יָכֹלוּ
nincsen hatalma – עַל בְּרִיָּה פְּחוּתָה מִכִּשְׂעוֹרָה – olyan teremtmény felett, amely kisebb, 
mint egy árpaszem. 

 
 וַיֶּחֱזַק לֵב פַּרְעֹה וְלֹא שָׁמַע אֲלֵהֶם כַּאֲשֶׁר ,אֱלֹהִים הִואוַיֹּאמְרוּ הַחַרְטֻמִּים אֶל פַּרְעֹה אֶצְבַּע 

   )טו, שמות ח(. דִּבֶּר יְהֹוָה

És szólottak az írástudók a fáraóhoz: Isten ujja ez! De a fáraó szíve 
megkeményedett és nem hallgatott rájuk, amint megmondta az 
Örökkévaló. (2Mózes 8:15.) 

 ezt a [Vagyis] – מַכָּה זוֹ אֵינָהּ עַל יְדֵי כְּשָׁפִים – ...!Isten ujja ez... – אֶצְבַּע אֱלֹהִים הִוא
csapást nem varázslattal idézték elő; – מֵאֵת הַמָּקוֹם הִיא – ez Istentől való. 

'כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר ה  – ...amint megmondta az Örökkévaló. – ְׁמַע אֲלֵיכֶם פַּרְעֹהוְלֹא יִש  
– „Azonban a fáraó nem fog rátok hallgatni.”114 

 
 וְאָמַרְתָּ אֵלָיו כֹּה ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה הַשְׁכֵּם בַּבֹּקֶר וְהִתְיַצֵּב לִפְנֵי פַרְעֹה הִנֵּה יוֹצֵא הַמָּיְמָה

   )טז, שמות ח(. אָמַר יְהֹוָה שַׁלַּח עַמִּי וְיַעַבְדֻנִי

És szólt az Örökkévaló Mózesnek: Kelj fel kora reggel és állj meg a 
fáraó előtt, amikor kijön a víz mellé és mondd meg néki: Így szól az 
Örökkévaló; bocsásd szabadon népemet, hogy szolgáljanak engem. 
(2Mózes 8:16.) 

 

                                                 
111 Miért az egyes számú alak? 
112 Lásd fentebb a 2. vershez fűzött kommentárt. 
113 A föld porából ugyanis már nem tudták, hiszen az mind féreggé változott. 
114 Fentebb 7:4. 
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 וּמָלְאוּ בָּתֵּי ,נְנִי מַשְׁלִיחַ בְּךָ וּבַעֲבָדֶיךָ וּבְעַמְּךָ וּבְבָתֶּיךָ אֶת הֶעָרֹבכִּי אִם אֵינְךָ מְשַׁלֵּחַ אֶת עַמִּי הִ
   )יז, שמות ח(. מִצְרַיִם אֶת הֶעָרֹב וְגַם הָאֲדָמָה אֲשֶׁר הֵם עָלֶיהָ

Mert ha nem bocsátod szabadon népemet, akkor én rád, szolgáidra, 
népedre és házaidra szabadítom az állatok keverékét, és megtelnek 
Egyiptom házai az állatok keverékével, sőt a föld is, ahol élnek. (2Mózes 
8:17.) 

 .felbujtom ellened [Azaz] – מְגָרֶה בְךָ – ...én rád... szabadítom... – מַשְׁלִיחַ בְּךָ
 Hasonlóan: „Ellenük küldöm (ásálách) a vadállatok – וְכֵן וְשֶׁן בְּהֵמוֹת אֲשַׁלַּח בָּם –
fogát,”115 – לְשׁוֹן שִׁסּוּי – [ahol az ásálách] egy felbujtás-t jelentő kifejezés. – ר "טנצייא
 .Ófranciául enticier – בְּלַעַז

 mindenféle – כָּל מִינֵי חַיּוֹת רָעוֹת – …az állatok keverékét… – אֶת הֶעָרֹב
vadállatot, – וּנְחָשִׁים וְעַקְרַבִּים – kígyókat és skorpiókat – בְּעִרְבּוּבְיָא – keverve, –  ּוְהָיו
 – ,Az Ágádá indokolja – וְיֵשׁ טַעַם בַּדָּבָר בָּאַגָּדָה – .melyek pusztítottak – מַשְׁחִיתִים בָּהֶם
בְּטַכְסִיסֵי  – .hogy mire volt jó minden egyes csapás – בְּכָל מַכָּה וּמַכָּה לָמָּה זוֹ וְלָמָּה זוֹ
 – ,Királyok hadi taktikájával támadta őket [az Örökkévaló] – מִלְחֲמוֹת מְלָכִים בָּא עֲלֵיהֶם
 – :ahogy egy királyság szokott szorongatni egy várost – כְּסֵדֶר מַלְכוּת כְּשֶׁצָּרָה עַל עִיר

חִלָּה מְקַלְקֵל מַעְיְנוֹתֶיהָבַּתְּ  – először elrontja a forrásait [= első csapás, a víz vérré 
válása], – וְאַחַר כָּךְ תּוֹקְעִין עֲלֵיהֶם וּמְרִיעִין בַּשּׁוֹפָרוֹת – azután harci riadót fújnak, 
kürtökkel – לְיָרְאָם וּלְבַהֲלָם – megfélemlítik és pánikba ejtik őket. –  וְכֵן הַצְפַרְדְּעִים
'מְקַרְקְרִים וְהוֹמִים וְכוּ  – Ugyanígy a békák brekegnek és zajonganak stb., –  כִּדְאִיתָא
 ahogy írva van Tánchumá rabbi Midrásában.116 – בְּמִדְרַשׁ רַבִּי תַּנְחוּמָא

 
 לְמַעַן תֵּדַע כִּי ,ר עַמִּי עֹמֵד עָלֶיהָ לְבִלְתִּי הֱיוֹת שָׁם עָרֹבוְהִפְלֵיתִי בַיּוֹם הַהוּא אֶת אֶרֶץ גֹּשֶׁן אֲשֶׁ

   )יח, שמות ח(. אֲנִי יְהֹוָה בְּקֶרֶב הָאָרֶץ

És különválasztom azon a napon Gósen földjét, amelyen népem él, hogy 
ne legyen rajta állatok keveréke és megtudod: Én vagyok az Örökkévaló 
e föld közepén. (2Mózes 8:18.) 

                                                 
115 5Mózes 32:24. 
116 Bo 4. Azután nyilakat lőnek beléjük – ez a férgek csapása, ugyanis a férgek, úgy fúrták 

be magukat az egyiptomiak testébe, mint a nyilak. Ezt követően vadakat küldenek 
rájuk – ez a vadállatok csapása. Azután járványt hoznak rájuk – ez a dögvész csapása. 
Ezután égető olajat öntenek rájuk – ez az izzó kiütések csapása. Ezek után köveket 
szórnak rájuk ágyúból – ez a jégeső csapása. Ezután rájuk eresztenek mindenféle 
népséget – ez a sáskajárás csapása. Majd börtönbe zárják őket – ez a sötétség csapása. 
És mindezek után megölik népük nagyjait – ez pedig nem más, mint, az elsőszülöttek 
csapása. 
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 és [:Vöhifléti azt jelenti] – וְהִפְרַשְׁתִּי – ...És különválasztom – וְהִפְלֵיתִי
különválasztom. – וְכֵן וְהִפְלָה ה'  – Hasonlóan: „És megkülönböztetést tesz az 
Örökkévaló.”117 – ָוְכֵן לֹא נִפְלֵאת הִיא מִמְּך – Hasonlóan: „és nem távoleső,”118 –  לֹא
 .nincs sem különválasztva, sem elkülönítve tőled [azaz] – מֻבְדֶּלֶת וּמֻפְרֶשֶׁת הִיא מִמְּךָ

בְּקֶרֶב הָאָרֶץ' לְמַעַן תֵּדַע כִּי אֲנִי ה  – ...és megtudod: Én vagyok az Örökkévaló 
e föld közepén. – ִי בַּשָּׁמַיִםאַף עַל פִּי שֶׁשְּׁכִינָת  – Noha Isteni Jelenlétem a 
mennyekben lakozik, – גְּזֵרָתִי מִתְקַיֶּמֶת בַּתַּחְתּוֹנִים – rendeleteimet az alanti világokban 
teljesítik. 

 
   )יט, שמות ח(.  לְמָחָר יִהְיֶה הָאֹת הַזֶּה,וְשַׂמְתִּי פְדֻת בֵּין עַמִּי וּבֵין עַמֶּךָ

És védelmi [jelet] teszek népem és néped közé és holnap teljesül e jel. 
(2Mózes 8:19.) 

 Amely – שֶׁיַּבְדִּיל בֵּין עַמִּי וּבֵין עַמֶּךָ – ...És védelmi [jelet] teszek – וְשַׂמְתִּי פְדֻת
elkülöníti az Én népemet a te népedtől.119 

 
 וּבְכָל אֶרֶץ מִצְרַיִם תִּשָּׁחֵת הָאָרֶץ מִפְּנֵי ,ב כָּבֵד בֵּיתָה פַרְעֹה וּבֵית עֲבָדָיווַיַּעַשׂ יְהֹוָה כֵּן וַיָּבֹא עָרֹ

   )כ, שמות ח(. הֶעָרֹב

És így cselekedett az Örökkévaló és vadállatok keverék sokasága hatolt 
be a fáraó házába és szolgái házába és Egyiptom egész országába és 
pusztult az ország a vadállatok sokasága miatt. (2Mózes 8:20.) 

 Tisáchét háárec azt] – נִשְׁחֶתֶת הָאָרֶץ – ...pusztult az ország... – תִּשָּׁחֵת הָאָרֶץ
jelenti, hogy] pusztult120 az ország; – מִתְחַבָּלַת אַרְעָא – [Onkelosz fordításában:] 
itchábálát ár’á.121 

 
   )כא, שמות ח(.  וַיֹּאמֶר לְכוּ זִבְחוּ לֵאלֹהֵיכֶם בָּאָרֶץ,וַיִּקְרָא פַרְעֹה אֶל מֹשֶׁה וּלְאַהֲרֹן

És hívatta a fáraó Mózest és Áront és mondta: Menjetek, áldozzatok a ti 
Isteneteknek [itt,] az ország belsejében. (2Mózes 8:21.) 

אָרֶץזִבְחוּ לֵאלֹהֵיכֶם בָּ  – ...áldozzatok a ti Isteneteknek [itt,] az ország 
belsejében. – בִּמְקוֹמְכֶם – [Azaz] „ott, ahol most tartózkodtok; – וְלֹא תֵלְכוּ בַּמִּדְבָּר – 
ne menjetek [ezért] a pusztaságba.” 

                                                 
117 Lentebb 9:4. 
118 5Mózes 30:11. 
119 Vagyis Izrael fiait nem fogja érinteni a csapás. 
120 Jóllehet a tisáchét jövő idejű alak. 
121 Múlt idő. 
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 הֵן נִזְבַּח אֶת תּוֹעֲבַת ,יִם נִזְבַּח לַיהֹוָה אֱלֹהֵינוּוַיֹּאמֶר מֹשֶׁה לֹא נָכוֹן לַעֲשׂוֹת כֵּן כִּי תּוֹעֲבַת מִצְרַ

   )כב, שמות ח(. מִצְרַיִם לְעֵינֵיהֶם וְלֹא יִסְקְלֻנוּ

És felelt Mózes: Nem helyes így cselekedni, mert mi Egyiptom irtózatát 
áldozzuk az Örökkévalónak, a mi Istenünknek; íme, ha mi szemük 
láttára áldozzuk Egyiptom irtózatát, vajon nem fognak-e bennünket 
megkövezni? (2Mózes 8:22.) 

 ”Az „irtózat] – יִרְאַת מִצְרַיִם – Egyiptom irtózatát...122... – תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם
kifejezés itt tk.] azokra [a tárgyakra utal], amelyeket az egyiptomiak tisztelnek,123 – 
 mint az „és Milkómnak, az Ammón fiai utálatos – כְּמוֹ וּלְמִלְכֹּם תּוֹעֲבַת בְּנֵי עַמּוֹן
bálványának (toávát)” [szövegrészben].124 – וְאֵצֶל יִשְׂרָאֵל קוֹרֵא אוֹתָהּ תּוֹעֵבָה – [A 
Szentírás] csupán akkor nevezi ezeket irtózatnak, amikor Izraelhez beszél.125 –  וְעוֹד
 A toáávát micrájim [kifejezés] még egy másik – יֵשׁ לוֹמַר בְּלָשׁוֹן אַחֵר תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם
módon is értelmezhető: – דָּבָר שָׂנאוּי הוּא לְמִצְרַיִם – Irtózatos dolog lenne Egyiptom 
számára – זְבִיחָה שֶׁאָנוּ זוֹבְחִים – [ha tanúja lenne] az általunk hozott áldozatnak, – 
 .hiszen mi az ő istenüket áldozzuk fel – שֶׁהֲרֵי יִרְאָתָם אָנוּ זוֹבְחִים

 – בִּתְמִיָּה – ?vajon nem fognak-e bennünket megkövezni... – וְלֹא יִסְקְלֻנוּ
Ez egy kérdés.126 

 
   )כג, שמות ח(. זָבַחְנוּ לַיהֹוָה אֱלֹהֵינוּ כַּאֲשֶׁר יֹאמַר אֵלֵינוּ וְ,דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת יָמִים נֵלֵךְ בַּמִּדְבָּר

Háromnapi járóútat akarunk menni a sivatagban és áldozni fogunk 
Örökkévaló Istenünknek, amint meghagyja nékünk. (2Mózes 8:23.) 

 
ם לַיהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם בַּמִּדְבָּר רַק הַרְחֵק לֹא תַרְחִיקוּ וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה אָנֹכִי אֲשַׁלַּח אֶתְכֶם וּזְבַחְתֶּ

 )כד, שמות ח(.  הַעְתִּירוּ בַּעֲדִי,לָלֶכֶת
És szólt a fáraó: Én elbocsátalak titeket és áldozzatok az Örökkévaló 
Isteneteknek a sivatagban, csak ne menjetek nagyon messzire; 
imádkozzatok értem! (2Mózes 8:24.) 

                                                 
122 Hogyan nevezhette Mózes a fáraó előtt Egyiptom bálványait irtózatnak? 
123 Vagyis a bálványaikra. 
124 2Királyok 23:13. 
125 Vagyis amikor Mózes a fáraóhoz beszélt, akkor az egyiptomi bálványokat isteneknek 

nevezte. Azonban a Szentírásban, amely Izrael fiait szólítja meg, ezek a bálványok 
toévá, azaz „irtózat” néven említtetnek. 

126 Jóllehet a héber szintaxis alapján kijelenésnek gondolhatnánk. 
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וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה הִנֵּה אָנֹכִי יוֹצֵא מֵעִמָּךְ וְהַעְתַּרְתִּי אֶל יְהֹוָה וְסָר הֶעָרֹב מִפַּרְעֹה מֵעֲבָדָיו וּמֵעַמּוֹ 

   )כה, שמות ח(.  רַק אַל יֹסֵף פַּרְעֹה הָתֵל לְבִלְתִּי שַׁלַּח אֶת הָעָם לִזְבֹּחַ לַיהֹוָה,מָחָר

És szólt Mózes: Íme én eltávozom tőled és könyörögni fogok az 
Örökkévalóhoz, hogy elvonuljon a gyülevész rovar a fáraóról, szolgáiról 
és népéről holnap; csak ne űzzön játékot többé a fáraó, nem bocsátva el 
a népet, hogy áldozzon az Örökkévalónak. (2Mózes 8:25.) 

 ugyanaz, mint [Hátél] – כְּמוֹ לְהָתֵל – ...ne űzzön játékot [velünk]... – הָתֵל
löhátél.127 

 
   )כו, שמות ח(.  וַיֶּעְתַּר אֶל יְהֹוָה,וַיֵּצֵא מֹשֶׁה מֵעִם פַּרְעֹה

És eltávozott Mózes a fáraó elől és könyörgött az Örökkévalóhoz. 
(2Mózes 8:26.) 

'וַיֶּעְתַּר אֶל ה  – ...és könyörgött az Örökkévalóhoz. – נִתְאַמֵּץ בִּתְפִלָּה – 
[Vájetár128 azt jelenti:] hevesen fohászkodott. – וְכֵן אִם בָּא לוֹמַר וַיַּעְתִּיר – Hasonlóan: 
ha [a Szentírás] a vájá’tir alakot129 akarta volna használni, – הָיָה יָכוֹל לוֹמַר – 
megtehette volna, – וּמַשְׁמָע וַיַּרְבֶּה בִּתְפִלָּה – és akkor [a szöveg] azt jelentené, hogy 
számos [szóval] fohászkodott.130 – עַכְשָׁיו כְּשֶׁהוּא אוֹמֵר בִּלְשׁוֹן וַיִּפְעַל – De így, hogy 
vájifál131 az alak, – מַשְׁמָע וַיִּרְבֶּה לְהִתְפַּלֵּל – azt jelenti, hogy növelte fohászának 
[intenzitását].132 

 
   )כז, שמות ח(.  לֹא נִשְׁאַר אֶחָד,וַיַּעַשׂ יְהֹוָה כִּדְבַר מֹשֶׁה וַיָּסַר הֶעָרֹב מִפַּרְעֹה מֵעֲבָדָיו וּמֵעַמּוֹ

És az Örökkévaló Mózes szava szerint cselekedett, és eltávolította a 
vadállatokat a fáraóról, szolgáiról és népéről; nem maradt egy sem. 
(2Mózes 8:27.) 

                                                 
127 A főnévi igenév kifejezhető ל-del és ל nélkül is. 
128 Kál alakban. 
129 Azaz a hif’il alakot. 
130 Vagyis sokat fohászkodott. 
131 Azaz kál. 
132 Összefoglalásul: a vájetár kál-ban azt jelenti, hogy csupán egyszer fohászkodott, de 

akkor nagy hévvel és összpontosítással; a a vájá’tir hif’il-ben viszont azt jelentené, 
hogy mennyiségileg növelte meg fohászainak számát, magyarán többször 
fohászkodott. 
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וְלֹא מֵתוּ כְּמוֹ שֶׁמֵּתוּ  – ...és eltávolította a vadállatokat... – וַיָּסַר הֶעָרֹב
 ha ugyanis elpusztultak – שֶׁאִם מֵתוּ – Nem pusztultak el, mint a békák,133 – הַצְפַרְדְּעִים
volna, – ָּאָה בְּעוֹרוֹתָםהָיָה לָהֶם הַנ  – [az egyiptomiak] hasznot húzhattak volna az 
irhájukból. 

 
   )כח, שמות ח(.  וְלֹא שִׁלַּח אֶת הָעָם,וַיַּכְבֵּד פַּרְעֹה אֶת לִבּוֹ גַּם בַּפַּעַם הַזֹּאת

És megkeményítette a fáraó az ő szívét ez alkalommal is, és nem 
bocsátotta el a népet. (2Mózes 8:28.) 

 ,Újfent az történt] – אַף עַל פִּי שֶׁאָמַר – ...ez alkalommal is... – גַּם בַּפַּעַם הַזֹּאת
hogy] noha azt mondta, – אָנֹכִי אֲשַׁלַּח אֶתְכֶם – „Elküldelek titeket,”134 – ֹלֹא קִיֵּם הַבְטָחָתו 
– nem tartotta meg az ígéretét. 

 
 וְדִבַּרְתָּ אֵלָיו כֹּה אָמַר יְהֹוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִים שַׁלַּח אֶת עַמִּי , יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה בֹּא אֶל פַּרְעֹהוַיֹּאמֶר
   )א, שמות ט(. וְיַעַבְדֻנִי

És szólott az Örökkévaló Mózeshez: Menj be a fáraóhoz és szólt hozzá: 
Így szól az Örökkévaló, a héberek Istene, bocsásd szabadon népemet, 
hogy szolgáljanak engem! (2Mózes 9:1.) 

 
   )ב, שמות ט(.  וְעוֹדְךָ מַחֲזִיק בָּם,כִּי אִם מָאֵן אַתָּה לְשַׁלֵּחַ

Mert ha tovább vonakodsz őket szabadon bocsátani és még mindig 
hatalmadban tartod őket... (2Mózes 9:2.) 

 Mácházik bám azt] – אוֹחֵז בָּם – ...hatalmadban tartod őket... – מַחֲזִיק בָּם
jelenti:] feltartóztatod őket, – כְּמוֹ וְהֶחֱזִיקָה בִּמְבוּשָׁיו – mint az „és megragadja 
(vöhecheziká) annak szemérmét” [szövegrészben].135 

 
 דֶּבֶר כָּבֵד ,שָּׂדֶה בַּסּוּסִים בַּחֲמֹרִים בַּגְּמַלִּים בַּבָּקָר וּבַצֹּאןהִנֵּה יַד יְהֹוָה הוֹיָה בְּמִקְנְךָ אֲשֶׁר בַּ

   )ג, שמות ט(. מְאֹד

...íme, az Örökkévaló keze nehezedik a te jószágodra, mely a mezőn 
van, a lovakra, a szamarakra, a tevékre, a szarvasmarhákra és a juhokra 
nagyon súlyos dögvészben. (2Mózes 9:3.) 

                                                 
133 Lásd a 9. verset. 
134 24. vers. 
135 5Mózes 25:11. 
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הוֹיָה' הִנֵּה יַד ה  – ...íme, az Örökkévaló keze nehezedik... – לְשׁוֹן הֹוֶה – [A 
hojá] jelen idejű alak, – כִּי כֵן יֵאָמֵר בִּלְשׁוֹן נְקֵבָה – mert [a hájá ige] ilyen alakot vesz fel 
nőnemben. – עַל שֶׁעָבַר הָיְתָה – múlt időben: hájtá („ő volt”), – וְעַל הֶעָתִיד תִּהְיֶה – jövő 
időben: tihje („ő lesz”), – וְעַל הָעוֹמֵד הוֹיָה – jelen időben pedig: hojá („ő van”); –  ֹכְּמו
 .ez ugyanaz az alak, mint az oszá (csinál), rocá (akar), roá (lát) – עוֹשָׂה רוֹצָה רוֹעָה

 
שמות (.  וְלֹא יָמוּת מִכָּל לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל דָּבָר,הֹוָה בֵּין מִקְנֵה יִשְׂרָאֵל וּבֵין מִקְנֵה מִצְרָיִםוְהִפְלָה יְ

   )ד, ט

És megkülönböztetést tesz az Örökkévaló Izráel jószága és Egyiptom 
jószága között és nem pusztul el semmi mindabból, ami Izráel fiaié. 
(2Mózes 9:4.) 

 el [:Vöhiflá azt jelenti] – וְהִבְדִּיל – ...És megkülönböztetést tesz – וְהִפְלָה
fogja különíteni. 

 
   )ה, שמות ט(.  מָחָר יַעֲשֶׂה יְהֹוָה הַדָּבָר הַזֶּה בָּאָרֶץ,וַיָּשֶׂם יְהֹוָה מוֹעֵד לֵאמֹר

És határnapot tűzött ki az Örökkévaló, mondván, holnap viszi végbe az 
Örökkévaló ezt a dolgot az országban. (2Mózes 9:5.) 

 
.  וּמִמִּקְנֵה בְנֵי יִשְׂרָאֵל לֹא מֵת אֶחָד,וַיַּעַשׂ יְהֹוָה אֶת הַדָּבָר הַזֶּה מִמָּחֳרָת וַיָּמָת כֹּל מִקְנֵה מִצְרָיִם

 )ו, שמות ט(
És megcselekedte az Örökkévaló ezt a dolgot másodnapra és elpusztult 
Egyiptom minden jószága és Izráel fiainak jószágából nem hullott el egy 
sem. (2Mózes 9:6.) 

 
.  וַיִּכְבַּד לֵב פַּרְעֹה וְלֹא שִׁלַּח אֶת הָעָם,וַיִּשְׁלַח פַּרְעֹה וְהִנֵּה לֹא מֵת מִמִּקְנֵה יִשְׂרָאֵל עַד אֶחָד

 )ז, שמות ט(
És elküldött a fáraó és íme, Izráel jószágából nem pusztult el még csak 
egy sem, de a fáraó szíve ismét makacs lett és nem bocsátotta szabadon 
a népet. (2Mózes 9:7.) 

 
רָקוֹ מֹשֶׁה הַשָּׁמַיְמָה  וּזְ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אַהֲרֹן קְחוּ לָכֶם מְלֹא חָפְנֵיכֶם פִּיחַ כִּבְשָׁן

   )ח, שמות ט(. לְעֵינֵי פַרְעֹה

És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz: Vegyetek teli marokkal 
kormot a tűzhelyről és szórja azt Mózes az ég felé a fáraó szeme előtt. 
(2Mózes 9:8.) 



Váérá (2Mózes 6:2–9:35.) 91 פָּרָשָׁת וָאֵרָא 

ש בְּלַעַז"ניילוי – ...teli marokkal... – מְלֹא חָפְנֵיכֶם  – Ófranciául jelones. 
 A piách] – דָּבָר הַנִּפָּח מִן הַגֶּחָלִים עֲמוּמִים – ...kormot a tűzhelyről... – פִּיחַ כִּבְשָׁן

az,] amit elszáll a hamvadó parazsakról, – הַנִּשְׂרָפִים בְּכִבְשָׁן – amelyek a tűzhelyen 
égtek; – ש"יוּבְלַעַז אולב  – ófranciául olves (tűzhely hamu). – פִּיחַ לְשׁוֹן הֲפָחָה – A piách-
nak ugyanaz a gyökere, mint a háfáchá136 [szónak], – שֶׁהָרוּחַ מְפִיחָן וּמַפְרִיחָן – mert a 
szél elfújja és szerteszórja. 

נִּזְרָק בְּכֹחַוְכָל דָּבָר הַ – és szórja azt Mózes...137... – וּזְרָקוֹ מֹשֶׁה  – És mivel 
bármit, amit nagy erővel hajítanak, – אֵינוֹ נִזְרָק אֶלָּא בְּיָד אַחַת – azt csupán egy kézzel 
hajítják, – הֲרֵי נִסִּים הַרְבֵּה – [ebből arra következtethetünk, hogy] több csoda is 
történt: – ֹשֶׁהאֶחָד שֶׁהֶחֱזִיק קֻמְצוֹ שֶׁל מ  – az egyik, hogy Mózes egyetlen markába 
belefért – מְלֹא חָפְנַיִם שֶׁלּוֹ וְשֶׁל אַהֲרֹן – mind az ő, mind pedig Áron maroknyi 
[korma]138; – וְאֶחָד שֶׁהָלַךְ הֶאָבָק – a másik pedig, hogy a korom szétterjedt –  עַל כָּל אֶרֶץ
 .Egyiptom egész országa fölött – מִצְרָיִם

 
 וְהָיָה עַל הָאָדָם וְעַל הַבְּהֵמָה לִשְׁחִין פֹּרֵחַ אֲבַעְבֻּעֹת בְּכָל אֶרֶץ ,וְהָיָה לְאָבָק עַל כָּל אֶרֶץ מִצְרָיִם

   )ט, שמות ט(. מִצְרָיִם

És váljék porfelhővé egész Egyiptom országa fölött és legyen az emberen 
és állaton fakadó hólyagos fekéllyé Egyiptom egész országában. (2Mózes 
9:9.) 

 Onkelosz – כְּתַרְגוּמוֹ – ...fakadó hólyagos fekéllyé... – לִשְׁחִין פֹּרֵחַ אֲבַעְבֻּעֹת
fordításában: – לְֹשְׁחִין סָגֵי אֲבַעְבֻּעִין – lösichin szágé ávábuin, – ֹשֶׁעַל יָדו – [ami azt 
jelenti, hogy] rajta (a schin) keresztül – צוֹמְחִין בָּהֶן בּוּעוֹת – fekélyek fakadtak fel. 

וְהַרְבֵּה יֵשׁ  – Schin azt jelenti: forróság.139 – לְשׁוֹן חֲמִימוּת – ...hólyag... – שְׁחִין
 – sáná schuná [.pl] – שָׁנָה שְׁחוּנָה – :Számos példa van erre a Misnában – בִּלְשׁוֹן מִשְׁנָה
„egy forró év.” 

 
 וַיְהִי שְׁחִין אֲבַעְבֻּעֹת ,וַיִּקְחוּ אֶת פִּיחַ הַכִּבְשָׁן וַיַּעַמְדוּ לִפְנֵי פַרְעֹה וַיִּזְרֹק אֹתוֹ מֹשֶׁה הַשָּׁמָיְמָה

   )י, שמות ט(. פֹּרֵחַ בָּאָדָם וּבַבְּהֵמָה

És vették a kemence kormát, odaálltak a fáraó elé, és Mózes felszórta az 
ég felé és lett fakadó hólyagos fekéllyé emberen és állaton. (2Mózes 
9:10.) 

                                                 
136 Fújás. 
137 1. Két szó létezik a héberben a dobás, hajítás, szórás kifejezésére: zriká és hásláchá. A 

zriká olyan hajítás, amelyet nagy erővel hajtanak végre. 2. hásámájmá – az ég felé – 
nagy erővel való hajításra, szórásra utal. 

138 A szövegben ugyanis az áll: mölo cháfnéchem – mindkettőtök teli maroknyi [korma]. 
139 Vagyis a felhólyagzás forrósága idézte elő a fekélyeket. 
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 És ha azt fogod – וְאִם תֹּאמַר – .emberen és állaton… – בָּאָדָם וּבַבְּהֵמָה
kérdezni: – מֵאַיִן הָיוּ לָהֶם הַבְּהֵמוֹת – honnan volt nekik állatuk, – וַהֲלֹא כְּבָר נֶאֱמַר – 
hiszen azt olvashatjuk:140 – וַיָּמָת כֹּל מִקְנֵה מִצְרָיִם – „És elpusztult Egyiptom minden 
jószága”? – אֶלָּא – [A válasz, hogy] valójában – לֹא נִגְזְרָה גְּזֵרָה – csak azokat sújtotta a 
rendelet, – ַּשָּׂדוֹת בִּלְבָדאֶלָּא עַל אוֹתָן שֶׁב  – amelyek a mezőkön voltak, – שֶׁנֶּאֱמַר – ahogy 
írva van:141 – בְּמִקְנְךָ אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה – „...jószágodat, mely a mezőn van”, –  וְהַיָּרֵא אֶת דְּבַר
'ה  – de aki félte az Örökkévaló szavát, – הֵנִיס אֶת מִקְנֵהוּ אֶל הַבָּתִּים – beterelte jószágát 
a házakba.142 – ְכֵן שְׁנוּיָה בִּמְכִילְתָּאו  – Így van ez megírva a Möchiltában –  אֵצֶל וַיִּקַּח
 a „…vett hatszáz kiválogatott szekeret” vers kapcsán.143 – שֵׁשׁ מֵאוֹת רֶכֶב בָּחוּר

 
.  כִּי הָיָה הַשְּׁחִין בַּחַרְטֻמִּם וּבְכָל מִצְרָיִם,י הַשְּׁחִיןוְלֹא יָכְלוּ הַחַרְטֻמִּים לַעֲמֹד לִפְנֵי מֹשֶׁה מִפְּנֵ

   )יא, שמות ט(

És nem tudtak az írástudók helytállani Mózes előtt a fekély miatt, mert 
fekély volt az írástudókon és egész Egyiptomon. (2Mózes 9:11.) 

 
 )יב, שמות ט(.  כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה,לֹא שָׁמַע אֲלֵהֶםוַיְחַזֵּק יְהֹוָה אֶת לֵב פַּרְעֹה וְ

És az Örökkévaló megkeményítette a fáraó szívét és nem hallgatott 
rájuk, amint megmondta az Örökkévaló Mózesnek. (2Mózes 9:12.) 

 
 וְאָמַרְתָּ אֵלָיו כֹּה אָמַר יְהֹוָה אֱלֹהֵי ,יַצֵּב לִפְנֵי פַרְעֹהוַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה הַשְׁכֵּם בַּבֹּקֶר וְהִתְ

 )יג, שמות ט(. הָעִבְרִים שַׁלַּח אֶת עַמִּי וְיַעַבְדֻנִי
És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Kelj fel korán, kora virradatkor és állj 
meg a fáraó előtt és mondd meg néki, így szól az Örökkévaló, a héberek 
Istene: Bocsásd el népemet, hogy szolgáljanak engem! (2Mózes 9:13.) 

 
 בַּעֲבוּר תֵּדַע כִּי אֵין כָּמֹנִי ,כִּי בַּפַּעַם הַזֹּאת אֲנִי שֹׁלֵחַ אֶת כָּל מַגֵּפֹתַי אֶל לִבְּךָ וּבַעֲבָדֶיךָ וּבְעַמֶּךָ

   )יד, שמות ט(. בְּכָל הָאָרֶץ

Mert most minden sújtó csapásomat szívedre küldöm és szolgáidra és 
népedre, hogy megismerd: nincs hozzám fogható hatalom az egész 
földön. (2Mózes 9:14.) 

                                                 
140 6. vers. 
141 Uo. 3. 
142 Lásd uo. 20. 
143 Uo. 14:7. 
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 Innen – לָמַדְנוּ מִכַּאן – minden sújtó csapásomat...144... – אֶת כָּל מַגֵּפֹתַי
tanuljuk azt, – ְּכוֹרוֹתשֶׁמַּכַּת ב  – hogy a mákát böchorot145 – שְׁקוּלָה כְּנֶגֶד כָּל הַמַּכּוֹת – 
egyenértékű az összes többi csapással. 

 
   )טו, שמות ט(.  וַתִּכָּחֵד מִן הָאָרֶץ,כִּי עַתָּה שָׁלַחְתִּי אֶת יָדִי וָאַךְ אוֹתְךָ וְאֶת עַמְּךָ בַּדָּבֶר

Bizonnyal, ha most kinyújtanám karomat és sújtanálak téged és népedet 
halálvésszel, kipusztulnál a földről. (2Mózes 9:15.) 

 Bizonnyal, ha most kinyújtanám karomat – כִּי עַתָּה שָׁלַחְתִּי אֶת יָדִי וְגוֹמֵר
stb. – כִּי אִלּוּ רָצִיתִי – Azaz: „Ha akartam volna [akkor], – ָדִי בְּמִקְנְךָכְּשֶׁהָיְתָה י  – amikor 
a kezem [lesújtott] lábasjószágaidra, – שֶׁהִכִּיתִים בַּדֶּבֶר – amikor dögvésszel sújtottam 
őket, – שְׁלַחְתִּיהָ וְהִכֵּיתִי אוֹתְךָ וְאֶת עַמְּךָ עִם הַבְּהֵמוֹת – az állatokkal együtt lesújthattam 
volna akkor rád és népedre is, – וַתִּכָּחֵד מִן הָאָרֶץ – és akkor kipusztulnál a földről, 
 Azonban megtartottalak azért, hogy…”.146 –  וְגוֹמֵרבַּעֲבוּר זֹאת הֶעֱמַדְתִּיךָאֲבָל  –

 
שמות (. הָאָרֶץ וּלְמַעַן סַפֵּר שְׁמִי בְּכָל ,וְאוּלָם בַּעֲבוּר זֹאת הֶעֱמַדְתִּיךָ בַּעֲבוּר הַרְאֹתְךָ אֶת כֹּחִי

   )טז, ט

Azonban megtartottalak azért, hogy megmutassam neked hatalmamat 
és hogy hangoztassák Nevemet az egész földön. (2Mózes 9:16.) 

 
   )יז, שמות ט(.  לְבִלְתִּי שַׁלְּחָם,עוֹדְךָ מִסְתּוֹלֵל בְּעַמִּי

Még mindig zsarnokoskodsz népem fölött, és nem bocsátod el őket! 
(2Mózes 9:17.) 

 Még mindig zsarnokoskodsz népem fölött (misztolél – עוֹדְךָ מִסְתּוֹלֵל בְּעַמִּי
böámi)... – ֹכְּתַרְגּוּמו – Onkelosz fordításában: – כְּבִישַׁת בֵּיהּ בְּעַמִּי – „Sanyargatod 
népemet.” – ָּהוְהוּא מִגִּזְרַת מְסִל  – [A misztolél szónak] ugyanaz a gyökere, mint a 

                                                 
144 Hogyan utalhat a „minden sújtó csapásom” a jégeső csapására? 
145 A mákát böchorot az elsőszülöttek halálának csapása, egyben a tizedik és utolsó a 

csapások sorában. Intenzív vita folyik a kommentárokban azt illetően, hogy mivégre 
esik itt szó a mákát böchorot-ról. Íme kettő az e kérdésre adott válaszok közül: 1. Az 
orleans-i Rábénu Tám, Mizráchi: a mákát böchorot ezen a helyen azokra az érő 
gyümölcsökre (a bikurim szóból) utal, amelyeket elpusztított a jégeső. Lásd Rásinak a 
9:31-hez írt kommentárját. 2. Gur Árje: A mákát böchorot ezen a helyen is az 
elsőszülöttek halálára utal. Isten figyelmeztette a fáraót, hogy ha továbbra is 
megmakacsolja magát, végül a mákát böchorot is sújtani fogja. 

146 16. vers. 



94 A Rási kommentár a Tórához 

möszilá [szónak], – דִּמְתַרְגְּמִינָן אוֹרַח כְּבִישָׁא – amit Onkelosz így fordít: „kitaposott 
út.”147 – ר"וּבְלַעַז קלקי  – Ófranciául chalchier.  

 A Mikéc hetiszakasz végén már – וּכְבָר פֵּרַשְׁתִּי בְּסוֹף וַיְהִי מִקֵּץ –
elmagyaráztam,148 – ֶךְ"כָּל תֵּיבָה שֶׁתְּחִלַּת יְסוֹדָהּ סַמ  – hogy minden olyan szó esetében, 
amelynek az első gyökbetűje ס (számech), – וְהִיא בָּאָה לְדַבֵּר בִּלְשׁוֹן מִתְפַּעֵל – és 
hitpáél149 alakot vesz fel, – ל שִׁמּוּשׁו שֶׁ"נוֹתֵן הַתָּי  – egy ת kerül – בְּאֶמְצַע אוֹתִיּוֹת שֶׁל עִקָּר 
– a gyökbetűk közé,150 – ֹכְּגוֹן זו – mint ebben (misztolél) az esetben is, – וּכְגוֹן – 
vagy például [a következő esetekben]: – וְיִסְתַּבֵּל הֶחָגָב – „a sáska nehezen vonszolja 
magát (vöjisztábél hechágáv),”151 – מִגִּזְרַת סַבָּל – ahol a jisztábél ige gyöke szábál 
(„terhet cipel”), – ּכִּי תִשְׂתָּרֵר עָלֵינו – [vagy] „hogy még úrnak is föltolod magadat 
fölöttünk (ki tisztárér álénu),”152 – מִגִּזְרַת שַֹר וְנָגִיד – ahol a [tisztárér] gyöke a szár 
vönágid „herceg és nemesember” kifejezésből, – וְכֵן מִסְתַּכֵּל הֲוֵית – [vagy] „Figyeltem 
(misztákál hávét).”153 

 
 אֲשֶׁר לֹא הָיָה כָמֹהוּ בְּמִצְרַיִם לְמִן הַיּוֹם הִוָּסְדָה וְעַד ,הִנְנִי מַמְטִיר כָּעֵת מָחָר בָּרָד כָּבֵד מְאֹד

   )יח, שמות ט(. עָתָּה

Azért, íme, hullatok holnap ilyen időtájban igen nehéz jégesőt, amilyen 
nem volt Egyiptomban alapításának napja óta mostanig. (2Mózes 9:18.) 

 Káét máchár azt] – כָּעֵת הַזֹּאת לְמָחָר – ...holnap ilyen időtájban... – כָּעֵת מָחָר
jelenti:] holnap ugyanebben az időben.154 – שָׂרַט לוֹ שְׂרִיטָה בַּכּוֹתֶל – Karcolt egy jelet a 
falra – לְמָחָר כְּשֶׁתַּגִּיעַ חַמָּה לְכַאן – [és azt mondta:] „Holnap, amikor a nap ideér, –  יֵרֵד
 ”.jégeső fog hullani – הַבָּרָד

סְּדָהשֶׁנִּתְיַ – ...alapításának napja... – הִוָּסְדָה  – [Hivászdá azt jelenti:] hogy 
megalapították. – ּד"וְכָל תֵּיבָה שֶׁתְּחִלַּת יְסוֹדָהּ יו  – Minden olyan szó [esetében], 
amelynek az első gyökbetűje כְּגוֹן יָסַד יָלַד – ,י – például: jászád (alapított), jálod 
(szült), – יָדַע יָסַר –jádoá (tudott), jászor (elmozdított), – כְּשֶׁהִיא מִתְפָּעֶלֶת – amikor 
hitpáél155 alakot vesz fel, – ד"ו בִּמְקוֹם הַיּוּ"תָּבֹא הַוָּי  – egy ו kerül a י helyére, –  ֹכְּמו

                                                 
147 4Mózes 20:19. 
148 1Mózes 44:16. 
149 Visszaható ige. 
150 Más igékkel ellentétben, ahol a ת a gyökbetűk elé kerül; mint például a לבש (öltözni) 

gyök esetében: hitlábés – felöltözött. 
151 Prédikátor 12:5. 
152 4Mózes 16:13. 
153 Dániel 7:8. 
154 De hogyan lehet ezt tudni óra nélkül? 
155 Visszaható. 
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 mint [a következő szavak esetében]: hivászdá (megalapítattott) vagy – הִוָּסְדָהּ הִוָּלְדָהּ
hiváldá (megszülettett),156 – וַיִּוָּדַע – vájivádá („megtudódott a dolgot”)157 –  וַיִּוָּלֵד
 – בִּדְבָרִים לֹא יִוָּסֶר עָבֶד – vájiváléd löJoszéf („És született Józsefnek”)158 [vagy] – לְיוֹסֵף
[vagy:] „Puszta szóból nem okul (lo jivászér)a szolga.”159 

 
 כָּל הָאָדָם וְהַבְּהֵמָה אֲשֶׁר יִמָּצֵא בַשָּׂדֶה וְלֹא ,שְׁלַח הָעֵז אֶת מִקְנְךָ וְאֵת כָּל אֲשֶׁר לְךָ בַּשָּׂדֶהוְעַתָּה 

   )יט, שמות ט(. יֵאָסֵף הַבַּיְתָה וְיָרַד עֲלֵהֶם הַבָּרָד וָמֵתוּ

Azért küldj ki most embereket és tereltesd be jószágodat és mindazt, 
amid van a mezőn; minden ember és állat, amit a mezőn találnak és nem 
vitték be a házba, azokra leszakad a jégeső és elpusztulnak. (2Mózes 
9:19.) 

 [Slách háéz] – כְּתַרְגּוּמוֹ שְׁלַח כְּנוֹשׁ – ...küldj ki… és tereltesd be... – שְׁלַח הָעֵז
Onkelosz fordításában: „küldj ki és tereltesd be.” – ּוְכֵן יוֹשְׁבֵי הַגֵּבִים הֵעִיזו – 
Hasonlóan: „Gébim lakói elrejtőztek”160 – הָעִיזוּ בְּנֵי בִנְיָמִן – [vagy:] „Benjámin fiai, 
meneküljetek (héizu).”161 

ן הַכְנָסָה הוּאלְשׁוֹ – ...és nem vitték be a házba... – וְלֹא יֵאָסֵף הַבַּיְתָה  – A 
jéászéf egy olyan kifejezés, amely begyűjtést jelent. 

 
   )כ, שמות ט(.  הֵנִיס אֶת עֲבָדָיו וְאֶת מִקְנֵהוּ אֶל הַבָּתִּים,הַיָּרֵא אֶת דְּבַר יְהֹוָה מֵעַבְדֵי פַּרְעֹה

Aki félte az Örökkévaló szavát a fáraó szolgái közül, az beterelte 
gyorsan szolgáit és jószágát a házakba. (2Mózes 9:20.) 

לְשׁוֹן וַיָּנָס  – .megmenekítette [azaz] – הִבְרִיחַ – ...beterelte gyorsan... – הֵנִיס
 hasonlóan vájánász Mojse kifejezéshez.162 – מֹשֶׁה

 
   )כא, שמות ט(. בָדָיו וְאֶת מִקְנֵהוּ בַּשָּׂדֶה וַיַּעֲזֹב אֶת עֲ,וַאֲשֶׁר לֹא שָׂם לִבּוֹ אֶל דְּבַר יְהֹוָה

Aki pedig nem vetett ügyet szívében az Örökkévaló szavára, az künn 
hagyta szolgáit és jószágát a mezőn. (2Mózes 9:21.) 

 

                                                 
156 Hoseá 2:5. 
157 Eszter 2:22. 
158 1Mózes 46:20. 
159 Példabeszédek 29:19. 
160 Jesájá 10:31. Tk. összegyűltek (hogy együtt elrejtőzzenek). 
161 Jeremiás 6:1. Tk. gyűljetek össze [és meneküljetek]. 
162 Fentebb 4:3. 
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 עַל הָאָדָם וְעַל , מִצְרָיִםוַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה נְטֵה אֶת יָדְךָ עַל הַשָּׁמַיִם וִיהִי בָרָד בְּכָל אֶרֶץ
   )כב, שמות ט(. הַבְּהֵמָה וְעַל כָּל עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Nyújtsd ki karodat az ég felé és 
támadjon jégeső Egyiptom egész országában emberre és állatra és a 
mező minden füvére Egyiptom országában. (2Mózes 9:22.) 

 az [:Ál hásámájim itt azt jelenti] – לְצַד הַשָּׁמַיִם – az ég felé...163... – עַל הַשָּׁמַיִם
ég felé. – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A midrási magyarázat azonban [a következő]: –  ֹהִגְבִּיהו

עְלָה מִן הַשָּׁמָיִםהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא לְמֹשֶׁה לְמַ  – Az Örökkévaló fölemelte Mózest az egek 
fölé.164 

 
 וַיַּמְטֵר יְהֹוָה בָּרָד עַל , נָתַן קֹלֹת וּבָרָד וַתִּהֲלַךְ אֵשׁ אָרְצָההוָהֹוַיֵּט מֹשֶׁה אֶת מַטֵּהוּ עַל הַשָּׁמַיִם וַי

   )כג, שמות ט(. אֶרֶץ מִצְרָיִם

És kinyujtotta Mózes botját az ég felé és az Örökkévaló adott 
mennydörgést és jégesőt és tűz cikázott a földre és hullatott az 
Örökkévaló jégesőt Egyiptom országára. (2Mózes 9:23.) 

 
רֶץ מִצְרַיִם מֵאָז  כָּבֵד מְאֹד אֲשֶׁר לֹא הָיָה כָמֹהוּ בְּכָל אֶ,וַיְהִי בָרָד וְאֵשׁ מִתְלַקַּחַת בְּתוֹךְ הַבָּרָד

   )כד, שמות ט(. הָיְתָה לְגוֹי

És esett jégeső, és villanó tűz volt a jégesőben, nagyon súlyos, amilyen 
még nem volt Egyiptom egész országában, amióta nemzetté lett. (2Mózes 
9:24.) 

 Csoda – נֵס בְּתוֹךְ נֵס – …villanó tűz volt a jégesőben… – מִתְלַקַּחַת בְּתוֹךְ הַבָּרָד
a csodában: – הָאֵשׁ וְהַבָּרָד מְעֹרָבִין – a tűz és a jégeső keveredett. – וְהַבָּרָד מַיִם הוּא – 
Bár a jégeső víz [kioltaná a tüzet], – וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹן קוֹנָם עָשׂוּ שָׁלוֹם בֵּינֵיהֶם – a Teremtőjük 
akaratát teljesítve kibékültek. 

 
 וְאֵת כָּל עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה הִכָּה ,וַיַּךְ הַבָּרָד בְּכָל אֶרֶץ מִצְרַיִם אֵת כָּל אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה מֵאָדָם וְעַד בְּהֵמָה

   )כה, שמות ט(. הַבָּרָד וְאֶת כָּל עֵץ הַשָּׂדֶה שִׁבֵּר

És elvert a jégeső Egyiptom országában mindent, ami a mezőn volt, 
embert és állatot és a mező minden füvét sujtotta a jég és a mező 
minden fáját összetörte. (2Mózes 9:25.) 

                                                 
163 Szó szerint az egekre. 
164 Vagyis az Örökkévaló nem csak földi, de mennyei hatalommal is felruházta Mózest. 

Lásd Tánchumá 15. 
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 )כו, שמות ט(.  לֹא הָיָה בָּרָד,רַק בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן אֲשֶׁר שָׁם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

Csak Gósen földjén, ahol Izráel fiai voltak, nem volt jégeső. (2Mózes 
9:26.) 

 
 יְהֹוָה הַצַּדִּיק וַאֲנִי וְעַמִּי ,וַיִּשְׁלַח פַּרְעֹה וַיִּקְרָא לְמֹשֶׁה וּלְאַהֲרֹן וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם חָטָאתִי הַפָּעַם

 )כז, שמות ט(. הָרְשָׁעִים
És elküldött a fáraó és hivatta Mózest és Áront és mondta nékik: Én 
most vétkeztem, az Örökkévaló igaz, én és népem pedig bűnösök 
vagyunk. (2Mózes 9:27.) 

 
שמות (.  וַאֲשַׁלְּחָה אֶתְכֶם וְלֹא תֹסִפוּן לַעֲמֹד,הַעְתִּירוּ אֶל יְהֹוָה וְרַב מִהְיֹת קֹלֹת אֱלֹהִים וּבָרָד

   )כח, ט

Könyörögjetek az Örökkévalóhoz, legyen már elég Istennek 
mennydörgéséből és a jégesőből, és én el foglak bocsátani titeket, és 
nem fogok többé itten késlekedni. (2Mózes 9:28.) 

 ,annyit – בְּמַה שֶּׁהוֹרִיד כְּבָר – legyen elég Neki [Azaz] – דַּי לוֹ – ...elég... – וְרַב
amit eddig ránk zúdított. 

 
 הַקֹּלוֹת יֶחְדָּלוּן וְהַבָּרָד לֹא יִהְיֶה ,יו מֹשֶׁה כְּצֵאתִי אֶת הָעִיר אֶפְרֹשׂ אֶת כַּפַּי אֶל יְהֹוָהוַיֹּאמֶר אֵלָ

   )כט, שמות ט(. עוֹד לְמַעַן תֵּדַע כִּי לַיהֹוָה הָאָרֶץ

És mondta neki Mózes: Midőn kimegyek a várost, kiterjesztem kezemet 
az Örökkévaló felé; a mennydörgések meg fognak szűnni, és nem lesz 
tovább jégeső, hogy megtudd: az Örökkévalóé a föld! (2Mózes 9:29.) 

 ,ez azt jelenti] – מִן הָעִיר – ...Midőn kimegyek a várost... – כְּצֵאתִי אֶת הָעִיר
hogy a] „a városból”. – ֵּלאֲבָל בְּתוֹךְ הָעִיר לֹא הִתְפַּל  – A városon belül azonban nem 
akart imádkozni, – לְפִי שֶׁהָיְתָה מְלֵאָה גִּלּוּלִים – mert az tele volt bálványokkal. 

 
   )ל, שמות ט(.  יָדַעְתִּי כִּי טֶרֶם תִּירְאוּן מִפְּנֵי יְהֹוָה אֱלֹהִים,וְאַתָּה וַעֲבָדֶיךָ

Te pedig és szolgáid – jól tudom – még mindig nem féltek az Örökkévaló 
Istentől. (2Mózes 9:30.) 

 A terem tir’un így van] – עֲדַיִן לֹא תִירְאוּן – ...nem féltek... – טֶרֶם תִּירְאוּן
lefordítva:] „Még mindig nem féltek.” – וְכֵן כָּל טֶרֶם שֶׁבַּמִּקְרָא – Hasonlóan: 
valahányszor a terem szó szerepel a Szentírásban, – עֲדַיִן לֹא הוּא – azt jelenti: még 
nem – וְאֵינוֹ לְשׁוֹן קוֹדֶם – és nem azt, hogy előtt/mielőtt; – כְּמוֹ טֶרֶם יִשְׁכָּבוּן – mint a 
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terem jiskávu165 [szövegrészben is], – ּעַד לָא שְׁכִיבו – [amelyet Onkelosz a 
következőképpen fordít:] „Még nem feküdtek le.” – טֶרֶם יִצְמָח – [Vagy:] terem 
jicmách166 [amit Onkelosz így fordít:] – עַד לָא צְמַח – „Még nem hajtott ki.” –  אַף זֶה
 Én„ – יָדַעְתִּי כִּי עֲדַיִן אֵינְכֶם יְרֵאִים – :Ez (terem tir’un) is így értelmezendő – כֵּן הוּא
tudom, hogy te [és a szolgáid] még nem féltek, – וּמִשֶּׁתִּהְיֶה הָרְוָחָה – és hogy amint 
enyhülés áll be,167 – תַּעַמְדוּ בְּקִלְקוּלְכֶם – folytatni fogjátok aljaskodásaitokat.” 

 
   )לא, שמות ט(. גִּבְעֹל כִּי הַשְּׂעֹרָה אָבִיב וְהַפִּשְׁתָּה ,וְהַפִּשְׁתָּה וְהַשְּׂעֹרָה נֻכָּתָה

És a len és az árpa letört a jégveréstől, mert az árpa kalászban, a len 
pedig bimbózásban állt. (2Mózes 9:31.) 

 Nukátá azt] – נִשְׁבְּרָה – ...És a len és az árpa letört – וְהַפִּשְׁתָּה וְהַשְּׂעֹרָה נֻכָּתָה
jelenti:] letört; – ׁוֹן פַּרְעֹה נְכֹהלְש  – ugyanabból a kifejezésből, mint a Páro nöcho („a 
béna fáraó”)168; – נְכָאִים – [vagy] nöcháim (összetörten)169. – ּוְכֵן לֹא נֻכּו – 
Hasonlóan: lo nuku170 [azt jelenti: „nem verte el”]. – ֹוְלֹא יִתָּכֵן לְפָרְשׁו – Nem lenne 
helyes úgy magyarázni, – לְשׁוֹן הַכָּאָה – mint egy olyan kifejezést, ami „ütést” jelent, 
א"ן בִּמְקוֹם הֵ"שֶׁאֵין נוּ –  – a נ ugyanis nem helyettesíthető ה-vel, – לְפָרֵשׁ נֻכָּתָה כְּמוֹ הֻכָּתָה 
– hogy a nukátá hukátá-ként lenne magyarázható, – ּנֻכּוּ כְּמוֹ הֻכּו – vagy [azt 
mondhatnánk], hogy a nuku ugyanaz, mint a huku. – ּן שֹׁרֶשׁ בַּתֵּיבָה"אֶלָּא הַנּו  – 
Ehelyett [itt az a helyzet], hogy a נ része a szógyöknek – וַהֲרֵי הוּא מִגִּזְרַת – és 
nyelvtanilag ugyanarról az alakról [van szó], mint – ֹתָיווְשֻׁפּוּ עַצְמו  – a vösufu 
ácmotáv („csontjai kiállnak”) [szövegrészben].171 

 már [Azaz] – כְּבָר בִּכְּרָה – ...mert az árpa kalászban... – כִּי הַשְּׂעֹרָה אָבִיב
beérett – ָוְעוֹמֶדֶת בְּקַשֶּׁיה – és kalászban áll, – ּוְנִשְׁתַּבְּרוּ וְנָפְלו – és ezért tört és hullott le. 
 – וְהֻקְשָׁה לַעֲמוֹד בְּגִבְעוֹלֶיהָ – Ugyanígy a len is már kifejlődött – וְכֵן הַפִּשְׁתָּה גָּדְלָה כְּבָר –
és [a szára] megkeményedett annyira, hogy álljon. 

 [:Áviv azt jelenti] – עָמְדָה בְּאִבֶּיהָ – ...az árpa kalászban... – הַשְּׂעֹרָה אָבִיב
kalászban állt, – לְשׁוֹן – ugyanabból a kifejezésből, mint – בְּאִבֵּי הַנָּחַל – a böibé 
hánáchál [szövegrészben].172 

 

                                                 
165 1Mózes 19:4. 
166 Uo. 2:5. 
167 Magyarán megszűnik a csapás. 
168 2Királyok 23:29. Azaz megtört lábainak az ereje. 
169 Jesájá 16:7. 
170 32. vers. 
171 Jób 33:21. 
172 Énekek éneke 6:11. 
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   )לב, שמות ט(.  כִּי אֲפִילֹת הֵנָּה,וְהַחִטָּה וְהַכֻּסֶּמֶת לֹא נֻכּוּ

De a búzát és a tönkölyt azért nem verte el a jégeső, mert későn érők. 
(2Mózes 9:32.) 

 Az áfilot azt] – מְאֻחָרוֹת – .mért későn érők (ki áfilot)... – כִּי אֲפִילֹת הֵנָּה
jelenti] későn, – וַעֲדַיִן הָיוּ רַכּוֹת – és még mindig zsengék voltak, [és hajlékonyak] – 
פְנֵי קָשֶׁהבִּ – és lábon tudtak maradni – וִיכוֹלוֹת לַעֲמוֹד  – még az erős [jégverésben] is. – 

רמַשֶׁנֶּאֱאַף עַל פִּי וְ  – Noha korábban azt olvastuk: – וְאֵת כָּל עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה הִכָּה הַבָּרָד – „A 
mező minden füvét sújtotta a jég,”173 [ez a vers azt sejteti, hogy semmi sem maradt 
épen,] – ָרֵשׁ פְּשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָאיֵשׁ לְפ  – a verset egyszerűen lehetne úgy magyarázni, – 
 amelyik – הָעוֹמְדִים בְּקִלְחָם – ,mint ami arra a növényzetre (termésre) utal – בַּעֲשָׂבִים
[vastag] száron állt, [azaz már beérett volt,] – הָרְאוּיִם לִלְקוֹת בַּבָּרָד – és a jégeső 
[könnyedén] leverhette. – וּבְמִדְרַשׁ רַבִּי תַּנְחוּמָא – [Mindazonáltal] Tánchumá rabbi 
Midrásában174 – יֵשׁ מֵרַבּוֹתֵינוּ שֶׁנֶּחְלְקוּ עַל זֹאת – egyes bölcsek vitatják ezt, –  וְדָרְשׁוּ כִּי
-va – פִּלְאֵי פְלָאוֹת נַעֲשׂוּ לָהֶם – és a „ki áfilot”-ot úgy magyarázzák, hogy – אֲפִילוֹת
lóságos csoda volt az,175 – ּשֶׁלֹּא לָקו – hogy [a búzát és a tönkölyt] nem verte el [a 
jégeső]. 

 
ר לֹא נִתַּךְ  וַיַּחְדְּלוּ הַקֹּלוֹת וְהַבָּרָד וּמָטָ,וַיֵּצֵא מֹשֶׁה מֵעִם פַּרְעֹה אֶת הָעִיר וַיִּפְרֹשׂ כַּפָּיו אֶל יְהֹוָה

   )לג, שמות ט(. אָרְצָה

És eltávozott Mózes a fáraó mellől a városból és kiterjesztette kezét az 
Örökkévaló felé és megszűntek a mennydörgések és a jégeső és a 
záporeső nem szakadt többé a földre. (2Mózes 9:33.) 

 nem [:Lo nitách azt jelenti] – לֹא הִגִּיעַ – ...nem szakadt többé... – לֹא נִתַּךְ
érte el. – וְאַף אוֹתָן שֶׁהָיוּ בָּאֲוִיר – Még azok [a jégdarabok és esőcseppek], amelyek 
már a levegőben volt, – לֹא הִגִּיעוּ לָאָרֶץ – [azok sem] érték el a földet.176 – ֹוְדוֹמֶה לו – 
Ehhez hasonló: – וַתִּתַּךְ עָלֵינוּ הָאָלָה וְהַשְּׁבוּעָה – „Azért szakadt ránk (vátitách álénu) az 
eskü átka,” – דְּעֶזְרָא – Dániel könyvében.177 – ּוַתַּגִּיעַ עָלֵינו – [A kifejezés azt jelenti, 
hogy] elért minket. – וּמְנַחֵם בֶּן סָרוּק – Menáchem ibn Szruk [a nitách szót] –  ֹחִבְּרו
 ugyanabba a csoportba sorolta, mint a köhituch keszef – בְּחֵלֶק כְּהִתּוּךְ כֶּסֶף
[szövegrész hituch szavát],178 – לְשׁוֹן יְצִיקַת מַתֶּכֶת – aminek jelentése: (olvadt) fém 

                                                 
173 Uo. 9:25. 
174 Váérá 16. 
175 Áfilot a pele szóból jön, ami csodát jelent. 
176 Bráchot 54b. 
177 9:11. 
178 Jechezkél 22:22. 
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öntése. – וְרוֹאֶה אֲנִי אֶת דְּבָרָיו – Én egyetértek az ő véleményével, – ְכְּתַרְגוּמוֹ וַיִּצֹק וְאַתִּיך 
– mivel Onkelosz is vöátich-nak fordítja a vájicok179 [szót] – לְאַתָּכָא לָצֶקֶת  – [és] 
löátáchá-nak a láceket-et.180 – אַף זֶה לֹא נִתַּךְ לָאָרֶץ – Ugyanígy a lo nitách láárec 
[azt jelenti:] – ָרֶץלֹא הוּצַק לָא  – [A jégeső] nem ömlött a földre. 

 
, שמות ט(.  וַיַּכְבֵּד לִבּוֹ הוּא וַעֲבָדָיו,וַיַּרְא פַּרְעֹה כִּי חָדַל הַמָּטָר וְהַבָּרָד וְהַקֹּלֹת וַיֹּסֶף לַחֲטֹא

   )לד

És látta a fáraó, hogy elállt az eső és a jég és a mennydörgés és tovább 
vétkezett s megkeményítette szívét ő is, szolgái is. (2Mózes 9:34.) 

 
  )לה, שמות ט(.  כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהֹוָה בְּיַד מֹשֶׁה,וַיֶּחֱזַק לֵב פַּרְעֹה וְלֹא שִׁלַּח אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

És dacos volt a fáraó szíve és nem bocsátotta el Izráel gyermekeit, amint 
hirdette az Örökkévaló Mózes által. (2Mózes 9:35.) 

 

                                                 
179 Lentebb 38:5. „És öntött négy (réz)karikát” 
180 Uo. 27. „megöntésére” 




